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ITEGEKO Nº44/2017 RYO KU WA 14/09/2017  

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO YEREKEYE IYINJIZWA 

RY’U RWANDA MU MURYANGO UGAMIJE 

KURWANYA IYEZANDONKE MURI 

AFURIKA Y’IBURASIRAZUBA 

N’IY’AMAJYEPFO (ESAAMLG) 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE, 

NONE NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE 

ITEGEKO RITEYE RITYA KANDI 

DUTEGETSE KO RYANDIKWA MU IGAZETI 

YA LETA YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 7  

Kanama 2017; 

 

Sena, mu nama yayo yo ku wa 12 Nyakanga 2017; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane 

cyane mu ngingo zaryo iya 64, iya 69, iya 70, iya 85, 

iya 87, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, iya 120, 

iya 167, iya 168 n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma amasezerano ahurirweho n’ibihugu 

bigize Umuryango ugamije Kurwanya Iyezandonke 

muri Afurika y’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo 

(ESAAMLG) yo ku wa 27 Kanama 1999, n‘icyemezo 

cy’Inama y’Abaminisitiri b’Umuryango ugamije 

LAW Nº44/2017 OF 14/09/2017  APPROVING 

RATIFICATION OF THE AGREEMENT OF 

ACCESSION OF RWANDA TO THE 

EASTERN AND SOUTHERN AFRICA ANTI-

MONEY LAUNDERING GROUP (ESAAMLG) 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND WE 

SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE 

OF THE REPUBLIC OF RWANDA  

 

 

THE PARLIAMENT: 
 

The Chamber of Deputies, in its session of 7 August  

2017; 

 

The Senate, in its session of  12 July 2017; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 

167, 168 and 176; 

 

 

After consideration of the Memorandum of 

Understanding among member States of the Eastern 

and Southern Africa Anti-Money Laundering Group 

(ESAAMLG) of 27 August 1999, and the resolution 

of the meeting of the Council of Ministers of the 

LOI  Nº44/2017 DU 14/09/2017  APPROUVANT 

RATIFICATION DE L’ACCORD 

D’ADHESION DU RWANDA AU GROUPE 

ANTI-BLANCHIMENT DE L’AFRIQUE 

ORIENTALE ET AUSTRALE (ESAAMLG) 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA LOI 

DONT LA TENEUR SUIT ET ORDONNONS 

QU’ELLE SOIT PUBLIEE AU JOURNAL 

OFFICIEL DE LA REPUBLIQUE DU 

RWANDA 

 

LE PARLEMENT: 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 7 août  

2017; 

 

Le Sénat, en sa séance du 12 juillet 2017; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 168 

et 176; 

 

 

Après examen du Protocole d'Accord entre les Etats 

membres du Groupe Anti-Blanchiment de l’Afrique 

Orientale et Australe (ESAAMLG)  du 27 août 1999, 

et de la résolution de la réunion du Conseil des 

Ministres du Groupe Anti-Blanchiment de l’  
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Kurwanya Iyezandonke muri Afurika y’Iburasirazuba 

n’iy’Amajyepfo yateranye ku wa 05 Nzeri 2014 i 

Luanda muri Angola, cyemera ubusabe bw’u Rwanda 

bwo kwinjira burundu mu Muryango ugamije 

Kurwanya Iyezandonke muri Afurika  

y’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo; 

 

YEMEJE: 
 

 

 Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza burundu 

 

Amasezerano yerekeye iyinjizwa ry’u Rwanda mu 

Muryango ugamije Kurwanya Iyezandonke muri 

Afurika y’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo 

(ESAAMLG) ari ku mugereka wa I, yemerewe 

kwemezwa burundu.  

 

Umuryango ugamije Kurwanya Iyezandonke muri 

Afurika y'Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo 

(ESAAMLG) u Rwanda rwasabye kwinjiramo 

ugengwa n’Amasezerano  ari ku mugereka wa II w’iri 

tegeko.  

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa  

by’iri tegeko  

  

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi rw’Icyongereza, 

risuzumwa kandi ritorwa mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u 

Rwanda.  

 

Eastern and Southern Africa Anti-Money 

Laundering Group held on 05 September 2014 in 

Luanda, Angola, approving the application by 

Rwanda for full membership of Eastern and 

Southern Africa Anti-Money Laundering Group;  

 

 

ADOPTS: 

 

 

Article One: Approval for  ratification  

 

The Agreement of Accession of Rwanda to the 

Eastern and Southern Africa Anti-Money 

Laundering Group (ESAAMLG) in Annex I of this 

Law, is approved for ratification. 

 

 

The Eastern and Southern Africa Anti-Money 

Laundering Group (ESAAMLG) in respect of which 

Rwanda applied for membership is governed by the 

Memorandum of Understanding  in Annex II of this 

Law.  

 

Article 2: Drafting, consideration and adoption of 

this Law   

 

This Law was drafted in English, considered and 

adopted in Kinyarwanda. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. 

 

Afrique Orientale et Australe tenue le 05 septembre 

2014 à Luanda, en Angola, approuvant la demande 

du Rwanda de pleine adhésion au Groupe Anti-

Blanchiment de l’Afrique Orientale et Australe; 

 

 

 

ADOPTE: 

 

 

Article premier: Approbation pour  ratification  

 

L’Accord d’adhésion du Rwanda au Groupe Anti-

Blanchiment de l’Afrique Orientale et Australe 

(ESAAMLG) en annexe I, est approuvé pour 

ratification.     

 

 

Le Groupe Anti-Blanchiment d’Afrique Orientale et 

Australe (ESAAMLG) pour lequel le Rwanda a 

demandé l’adhésion est régi par le Protocole 

d’Accord en annexe II de la présente loi. 

 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption de la 

présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais, examinée et 

adoptée en kinyarwanda. 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. 
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Kigali, ku wa 14/09/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 14/09/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 14/09/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 
 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA WA I W’ITEGEKO Nº44/2017 

RYO KU WA 14/09/2017  RYEMERA 

KWEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

YEREKEYE IYINJIZWA RY’U RWANDA MU 

MURYANGO UGAMIJE KURWANYA 

IYEZANDONKE MURI AFURIKA 

Y’IBURASIRAZUBA N’IY’AMAJYEPFO 

(ESAAMLG) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                  

ANNEX I TO LAW  Nº44/2017  OF 14/09/2017  

APPROVING RATIFICATION OF THE 

AGREEMENT OF ACCESSION OF RWANDA 

TO THE EASTERN AND SOUTHERN AFRICA 

ANTI-MONEY LAUNDERING GROUP 

(ESAAMLG) 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEXE I A LA LOI  Nº44/2017 DU 14/09/2017  

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD D’ADHESION DU RWANDA AU 

GROUPE ANTI-BLANCHIMENT DE 

L’AFRIQUE ORIENTALE ET AUSTRALE 

(ESAAMLG) 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Itegeko nº44/2017  ryo ku wa 14/09/2017  

ryemera kwemeza burundu Amasezerano 

yerekeye iyinjizwa ry’u Rwanda mu Muryango 

ugamije Kurwanya Iyezandonke muri Afurika 

y’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo (ESAAMLG) 

 

Seen to be annexed to Law n°44/2017 of 

14/09/2017  approving the ratification of the 

Agreement of Accession of Rwanda to the Eastern 

and Southern Africa Anti-Money Laundering 

Group (ESAAMLG) 

 

 

Vu pour être annexé à la Loi n°44/2017 du 

14/09/2017  approuvant la ratification de l’Accord 

d’adhésion du Rwanda au Groupe Anti-

Blanchiment de l’Afrique Orientale et Australe 

(ESAAMLG) 

 

 

Kigali, ku wa 14/09/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 14/09/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 14/09/2017. 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 
 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA WA II W’ITEGEKO Nº44/2017 

RYO KU WA 14/09/2017  RYEMERA 

KWEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

YEREKEYE IYINJIZWA RY’U RWANDA MU 

MURYANGO UGAMIJE KURWANYA 

IYEZANDONKE MURI AFURIKA 

Y’IBURASIRAZUBA N’IY’AMAJYEPFO 

(ESAAMLG) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                  

ANNEX II TO LAW Nº44/2017 OF 14/09/2017  

APPROVING RATIFICATION OF THE 

AGREEMENT OF ACCESSION OF RWANDA 

TO THE EASTERN AND SOUTHERN AFRICA 

ANTI-MONEY LAUNDERING GROUP 

(ESAAMLG) 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEXE II A LA LOI  Nº44/2017 DU 14/09/2017  

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD D’ADHESION DU RWANDA AU 

GROUPE ANTI-BLANCHIMENT DE 

L’AFRIQUE ORIENTALE ET AUSTRALE 

(ESAAMLG) 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

12 



13 



14 



15 



16 



17 



18 



19 



20 



21 



22 



23 



24 



25 



Official Gazette n° 43 of 23/10/2017 

 

 

 

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Itegeko nº 44/2017  ryo ku wa 14/09/2017   

ryemera kwemeza burundu Amasezerano 

yerekeye iyinjizwa ry’u Rwanda mu Muryango 

ugamije Kurwanya Iyezandonke muri Afurika 

y’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo (ESAAMLG) 

 

Seen to be annexed to Law n° 44/2017  of 

14/09/2017   approving the ratification of the 

Agreement of Accession of Rwanda to the Eastern 

and Southern Africa Anti-Money Laundering 

Group (ESAAMLG) 

 

Vu pour être annexé à la Loi n° 44/2017 du 

14/09/2017   approuvant la ratification de l’Accord 

d’adhésion du Rwanda au Groupe Anti-

Blanchiment de l’Afrique Orientale et Australe 

(ESAAMLG) 

 

 

Kigali, ku wa 14/09/2017   

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 14/09/2017   

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 14/09/2017  

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

(sé) 

Dr. GIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEGEKO Nº45/2017    RYO KU WA 14/09/2017   

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO YEREKEYE 

UBURENGANZIRA BWIHARIYE 

N’UBUDAHANGARWA MU MURYANGO WA 

AFURIKA Y’IBURASIRAZUBA, YEMEJWE 

N’ABAKURU B’IBIHUGU BY’UMURYANGO 

W’AFURIKA Y’IBURASIRAZUBA, ARUSHA, 

MURI TANZANIYA, KU WA 30 MATA 2015 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza burundu 

 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa by’iri 

tegeko  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LAW Nº45/2017   OF 14/09/2017   APPROVING 

RATIFICATION OF THE PROTOCOL ON 

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 

EAST AFRICAN COMMUNITY, APPROVED 

BY THE EAST AFRICAN COMMUNITY 

HEADS OF STATES  IN ARUSHA, 

TANZANIA, ON 30 APRIL 2015 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

Article One: Approval for ratification  

 

 

Article 2: Drafting, consideration and adoption 

of this Law  

 

Article 3: Commencement  
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ITEGEKO Nº45/2017   RYO KU WA 14/09/2017   

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO YEREKEYE 

UBURENGANZIRA BWIHARIYE 

N’UBUDAHANGARWA MU MURYANGO WA 

AFURIKA Y’IBURASIRAZUBA, YEMEJWE 

N’ABAKURU B’IBIHUGU BY’ UMURYANGO 

WA AFURIKA Y’IBURASIRAZUBA ARUSHA, 

MURI TANZANIYA, KU WA 30 MATA 2015 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE, 

NONE NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE 

ITEGEKO RITEYE RITYA KANDI 

DUTEGETSE KO RYANDIKWA MU IGAZETI 

YA LETA YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku  wa 7 

Kanama  2017; 

 

Sena, mu nama yayo yo ku wa 12 Nyakanga 2017; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane 

cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 85, 

iya 87, iya 88, iya 90, iya 91, iya 94, iya 106, iya 120, 

iya 167, iya 168 n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano yerekeye 

uburenganzira bwihariye n’ubudahangarwa mu 

LAW Nº45/2017   OF 14/09/2017  APPROVING 

RATIFICATION OF THE PROTOCOL ON 

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 

EAST AFRICAN COMMUNITY, APPROVED 

BY EAST AFRICAN COMMUNITY HEADS 

OF STATES IN ARUSHA, TANZANIA, ON 30 

APRIL 2015 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND WE 

SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT  BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE 

OF THE REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

THE PARLIAMENT: 
 

The Chamber of Deputies, in its session of 7 August 

2017; 

 

The Senate, in its session of 12 July 2017; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 94, 106, 120, 

167, 168 and 176; 

 

 

After consideration of the Protocol on Privileges and 

Immunities of the East African Community, 

LOI Nº45/2017   DU 14/09/2017   

APPROUVANT LA RATIFICATION DU 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES ET 

IMMUNITES DE LA COMMUNAUTE 

D’AFRIQUE DE L’EST, APPROUVE PAR 

LES CHEFS D’ETAT DE LA 

COMMUNAUTE D’AFRIQUE DE L’EST A 

ARUSHA, EN TANZANIE, LE 30 AVRIL 2015 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA LOI 

DONT LA TENEUR SUIT ET ORDONNONS 

QU’ELLE SOIT PUBLIEE AU JOURNAL 

OFFICIEL DE LA REPUBLIQUE DU 

RWANDA 

 

LE PARLEMENT: 

 

La Chambre des Députés,  en sa séance du 7 août  

2017; 

 

Le Sénat, en sa séance du 12 juillet 2017; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 94,106, 120, 167, 168 

et 176; 

 

 

Après examen du Protocole sur les Privilèges et 

Immunités de la Communauté d’Afrique de l’Est, 
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Kigali, ku wa 14/09/2017   

 

 

 

 

 

 

Kigali, on 14/09/2017   

 

 

 

 

 

 

Kigali, le 14/09/2017   

 

 

 

 

 

 

Muryango wa Afurika y’Iburasirazuba, yemejwe 

n’Abakuru b’Ibihugu by’Umuryango wa Afurika 

y’Iburasirazuba Arusha, muri Tanzaniya, ku wa 30 

Mata 2015;  

 

YEMEJE: 
 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza burundu 

  

Amasezerano yerekeye uburenganzira bwihariye 

n’ubudahangarwa mu Muryango wa Afurika 

y’Iburasirazuba, yemejwe n’Abakuru b’Ibihugu 

by’Umuryango wa Afurika y’Iburasirazuba Arusha, 

muri Tanzaniya, ku wa 30 Mata 2015, ari ku 

mugereka, yemerewe kwemezwa burundu. 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa by’iri 

tegeko  

 

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi rw’Icyongereza, 

risuzumwa kandi ritorwa mu rurimi 

rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u 

Rwanda.  

 

approved by the East African Community Heads of 

States in Arusha, Tanzania, on 30 April 2015; 

 

 

 

ADOPTS: 

 

Article One: Approval for ratification  

 

The Protocol on Privileges and Immunities of the 

East African Community, approved by the East 

African Community Heads of States in Arusha, 

Tanzania, on 30 April 2015, annexed to this Law, is 

approved for ratification.    

 

 

Article 2: Drafting, consideration and          

adoption of this Law   

 

This Law was drafted in English, considered and 

adopted in Kinyarwanda. 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

 

approuvé par les Chefs d’Etat  de la Communauté 

d’Afrique de l’Est à Arusha, en Tanzanie, le 30 

avril 2015; 

 

 

ADOPTE : 

 

Article premier: Approbation pour ratification  

 

Le Protocole sur les Privilèges et Immunités de la 

Communauté d’Afrique de l’Est, approuvé par les 

Chefs d’Etat de  la Communauté d’Afrique de l’Est 

à Arusha, en Tanzanie, le 30 avril 2015, en annexe, 

est approuvé pour ratification.    

 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption  de la 

présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais,  examinée 

et adoptée en kinyarwanda. 

 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. 
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(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 
 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ ITEGEKO Nº45/2017  RYO 

KU WA 14/09/2017   RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO YEREKEYE 

UBURENGANZIRA BWIHARIYE 

N’UBUDAHANGARWA MU MURYANGO 

WA AFURIKA Y’IBURASIRAZUBA, 

YEMEJWE N’ABAKURU B’IBIHUGU 

BY’UMURYANGO W’ AFURIKA 

Y’IBURASIRAZUBA, ARUSHA, MURI 

TANZANIYA, KU WA 30 MATA 2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                  

ANNEX TO LAW Nº45/2017  OF 14/09/2017   

APPROVING RATIFICATION OF THE 

PROTOCOL ON PRIVILEGES AND 

IMMUNITIES OF THE EAST AFRICAN 

COMMUNITY, APPROVED BY THE EAST 

AFRICAN COMMUNITY HEADS OF STATES  

IN ARUSHA, TANZANIA, ON 30 APRIL 2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEXE  A LA LOI  Nº45/2017  DU 14/09/2017   

APPROUVANT LA RATIFICATION DU 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES ET 

IMMUNITES DE LA COMMUNAUTE 

D’AFRIQUE DE L’EST, APPROUVE PAR LES 

CHEFS D’ETAT DE LA COMMUNAUTE 

D’AFRIQUE DE L’EST A ARUSHA, EN 

TANZANIE, LE 30 AVRIL 2015 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Itegeko nº 45/2017   ryo ku wa 14/09/2017   

ryemera kwemeza burundu Amasezerano 

yerekeye Uburenganzira Bwihariye 

n’Ubudahangarwa mu Muryango wa Afurika 

y’Iburasirazuba, yemejwe n’Abakuru b’Ibihugu 

by’Umuryango wa Afurika y’Iburasirazuba 

Arusha, muri Tanzaniya, ku wa 30 Mata 2015 

 

Seen to be annexed to Law n°45/2017  of 

14/09/2017   approving the ratification of the 

Protocol on Privileges and Immunities of the East 

African Community, approved by the East 

African Community Heads of States in Arusha, 

Tanzania, on 30 April 2015 

 

 

 

Vu pour être annexé à la Loi n° 45/2017   du 

14/09/2017   approuvant la ratification du 

Protocole sur les Privilèges et Immunités de la 

Communauté d’Afrique de l’Est, approuvé par les 

Chefs d’Etat de  la Communauté d’Afrique de l’Est 

à Arusha, en Tanzanie, le 30 avril 2015 

 

 

 

Kigali, ku wa 14/09/2017   

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 14/09/2017   

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 14/09/2017   

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEGEKO N°46/2017  RYO KU WA 

14/09/2017    RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO YO 

KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA 

N’ABAHAMWE NABYO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

REPUBULIKA YA CONGO 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

BRAZZAVILLE, MURI REPUBULIKA YA 

CONGO, KU WA 09 UGUSHYINGO 2013 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LAW N°46/2017   OF 14/09/2017     

APPROVING RATIFICATION OF THE 

CONVENTION ON EXTRADITION AND 

TRANSFER OF PROSECUTED  AND 

CONVICTED OFFENDERS BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

REPUBLIC OF CONGO  SIGNED IN 

BRAZZAVILLE, THE REPUBLIC OF 

CONGO,  ON 09 NOVEMBER 2013   

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

Article One: Approval for  ratification 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LOI N°46/2017   DU 14/09/2017   

APPROUVANT  RATIFICATION DE LA 

CONVENTION D’EXTRADITION ET DE 

TRANSFEREMENT DES POURSUIVIS ET 

CONDAMNES ENTRE LA REPUBLIQUE 

DU RWANDA ET LA REPUBLIQUE DU 

CONGO  SIGNEE A  BRAZZAVILLE,  EN 

REPUBLIQUE DU CONGO, LE  09 

NOVEMBRE 2013 
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ITEGEKO N°46/2017   RYO KU WA 

14/09/2017    RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO YO 

KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA 

N’ABAHAMWE NABYO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

REPUBULIKA YA CONGO 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

BRAZZAVILLE, MURI REPUBULIKA YA 

CONGO, KU WA 09 UGUSHYINGO 2013 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul,  
Perezida wa Repubulika;  

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 

KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA 

MU IGAZETI YA LETA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA  
 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  
 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 

7 Kanama 2017 ; 

 

Sena, mu nama yayo yo ku wa 23 Kamena 

2017;  

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 29, iya 

64, iya 69, iya 70, iya 85, iya 87, iya 88, iya 90, 

iya 91, iya 94, iya 95, iya 106, iya 120, iya 167, 

iya 168 n’iya 176;  

LAW N°46/2017   OF 14/09/2017   

APPROVING RATIFICATION OF THE 

CONVENTION ON EXTRADITION AND 

TRANSFER OF PROSECUTED  AND 

CONVICTED OFFENDERS BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

REPUBLIC OF CONGO  SIGNED IN 

BRAZZAVILLE,  THE REPUBLIC OF 

CONGO,  ON 09 NOVEMBER 2013   

 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  
President of the Republic;  

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 

WE SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA  

 

THE PARLIAMENT:  
 

The Chamber of Deputies, in its session of 7 

August 2017;  

 

The Senate, in its session of 23 June 2017;  

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 29, 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 94, 95, 

106, 120, 167, 168 and 176;  

 

 

LOI N°46/2017  DU 14/09/2017   

APPROUVANT  RATIFICATION DE LA 

CONVENTION D’EXTRADITION ET DE 

TRANSFEREMENT DES POURSUIVIS ET 

CONDAMNES ENTRE LA REPUBLIQUE 

DU RWANDA ET LA REPUBLIQUE DU 

CONGO  SIGNEE A  BRAZZAVILLE,  EN 

REPUBLIQUE DU CONGO, LE  09 

NOVEMBRE 2013 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,  
Président de la République;  

 

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE AU 

JOURNAL OFFICIEL DE LA REPUBLIQUE 

DU RWANDA  
 

LE PARLEMENT:  

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 7 août 

2017;  

 

Le Sénat, en sa séance du 23 juin 2017;  

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

29, 64, 69, 70, 85, 87, 88, 90, 91, 94, 95, 106, 120, 

167, 168 et 176;  
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Imaze gusuzuma Amasezerano yo 

kohererezanya abakurikiranyweho ibyaha 

n’abahamwe  nabyo hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda na Repubulika ya Congo yashyiriweho 

umukono i Brazzaville, muri Repubulika ya 

Congo, ku wa 09 Ugushyingo 2013; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu  

 

Amasezerano yo kohererezanya 

abakurikiranyweho ibyaha n’abahamwe nabyo 

hagati ya Repubulika y’u Rwanda na 

Repubulika ya Congo yashyiriweho umukono i 

Brazzaville, muri Repubulika ya Congo, ku wa 

09 Ugushyingo 2013, ari ku mugereka, 

yemerewe kwemezwa burundu.  

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

 

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu 

rurimi rw‘Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

 

After consideration of the Convention on 

Extradition and Transfer of prosecuted  and 

convicted offenders between the Republic of 

Rwanda and the Republic of Congo signed in 

Brazzaville, the Republic of Congo, on 09 

November 2013; 

 

ADOPTS:  

 

Article One: Approval for  ratification  

 

 

The Convention on Extradition and Transfer of 

prosecuted and convicted offenders between the 

Republic of Rwanda and the Republic of Congo 

signed in Brazzaville, the Republic of Congo, on 

09 November 2013, annexed to this Law, is 

approved for ratification.  

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law 

 

This Law was drafted in English, considered and 

adopted in Kinyarwanda.  

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

Après examen de la Convention d’Extradition et 

de Transfèrement des poursuivis et condamnés 

entre la République du Rwanda et la République 

du Congo  signée à  Brazzaville, en République du 

Congo, le  09 novembre 2013;   

 

 

ADOPTE:  
 

Article premier: Approbation pour  ratification  

 

 

La Convention d’Extradition et de Transfèrement 

des poursuivis et condamnés entre la République 

du Rwanda et la République du Congo  signée à  

Brazzaville,  en République du Congo, le  09 

novembre 2013, en annexe,  est approuvée pour 

ratification.   

 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption de la 

présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais, examinée et 

adoptée en kinyarwanda. 

 

 

Article 3: Entrée en vigueur  
 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda.  

 

Kigali, ku wa 14/09/2017   

 

 

Kigali, on 14/09/2017   

 

 

Kigali, le 14/09/2017   
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(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 
 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N°46/2017 RYO 

KU WA 14/09/2017   RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO YO 

KOHEREREZANYA 

ABAKURIKIRANYWEHO IBYAHA 

N’ABAHAMWE NABYO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

REPUBULIKA YA CONGO YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I BRAZZAVILLE, MURI 

REPUBULIKA YA CONGO, KU WA 09 

UGUSHYINGO 2013 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                  

ANNEX TO LAW N°46/2017 OF 14/09/2017  

APPROVING RATIFICATION OF THE 

CONVENTION ON EXTRADITION AND 

TRANSFER OF PROSECUTED AND 

CONVICTED OFFENDERS BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

REPUBLIC OF CONGO  SIGNED IN 

BRAZZAVILLE, THE REPUBLIC OF CONGO,  

ON 09 NOVEMBER 2013   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEXE  A LA LOI N°46/2017  DU 14/09/2017   

APPROUVANT  RATIFICATION DE LA 

CONVENTION D’EXTRADITION ET DE 

TRANSFEREMENT DES POURSUIVIS ET 

CONDAMNES ENTRE LA REPUBLIQUE DU 

RWANDA ET LA REPUBLIQUE DU CONGO  

SIGNEE A  BRAZZAVILLE,  EN REPUBLIQUE 

DU CONGO, LE  09 NOVEMBRE 2013 
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ENTRE

LA REPUBLiQUE DU ttWANttA

ET

LA REPUBLiQUE DU CONGO

、
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Pr6ambule:

Le Gouvernement de la R6publique du Rwanda,

d'une part ;

Et

Le Gouvernement de la Republique du Congo,

d'autre part;

Ci-apres d6nomm6s << Parties Contractantes >> ',

Se r6f6rant au m6morandum de coop6ration en matidre juridique et

judiciaire entre le Gouvernement de la R6publique du Rwanda et le

Gouvernement de la Republique du Congo sign5 au Rwanda le 22

novembre 2011 ;

Jugeant nrScessaire d'elargir leur coop5ration au domaine de la justice 
;

Estimant que les peines ont pour objectif la r6habilitation sociale rJes

personnes condamn6es ;

Consid6rant que, pour atteindre cet objectif, il convient d'offrir d leurs

citoyens priv6s de libert6 d l'6tranger par suite de la commission d'une

infraction, Ia possibilite d'ex6cuter leur condamnation dans leur milieu

social d'crigine ;

Consid6rant en outro que le meilleur moyen d'y paⅣ enir est de !es

trernsferer vers leur pi'opre pays ;

D6sirer.rx de rnaintenir et de renforcer les liens qui unissent les deux pays

et notamment de r6gler leurs rappcrts dans le clomaine de l'extradition,

Ont d6ёido de.conclure une Convetltion a cet efFeti

コウ
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T:TREl:DE L'EXTRADIT:ON

Article premier:D6finitions

Aux fins d pr6sent :

a)<< Etat de condamnation >> designe I'Etat ot)

personne qui peut 6tre transf6r6e ;

b)< Efaf d'exlcution > d6signe l'Etat oir le

a 6t6 condamn6e la

condamn6 peut €tre

transf6r6 ou l'a dejd et6 ;

c) << Condarnnation >> designe toute peine ou mesure privative de libert6

prononc6e par un jr"rge pour une dur6e iimit6e ou ind6termin6e en

raison d'une iniraction p6nale ;

.Article 2.-: Les Pafties contractanies s'engagent ii se livrer

r6ciproquement, seion les rdgies et sous les ccnditiot'is d6termin6es par

les articles suivants, les !ndividus qui, se trcuvant sur le territoire de l'un

Ces cleux Etats, sont poursuivis ou collclamli6$ par' les autorittis

judiciaires de I'autre Etat.

Article 3-.' Les Parties contractantes n'exti-aciettt pas leurs nationaux

iespeciifs. La qual;t6 cle naticnal s'appr6cie dr l'epoque de l'infraction

pour laquelle:'e対 raditio1l est deilland6o  
′   .'

T6utefOisI la bartib requisё  'siengage,ぉ bilζ ¬3 mesure ott e:le la

comp6tehce p6urles iuger,a fai「 e pOursuivre ses proplё s nationaux qul

orit commis,sur!e territoire de l'autle Etat,des infractions purlies comme

climo 6u dё !it aahs i6s deux ttiatS i lorsql」 el'a111e l)ぬ rtie lul adreSse par

voiei diploMajduc, unё  dёふande dё poursulo accOmpagn6e des

aosξ iё rζ,d66urrlさ it`lo●etご erttforMa10n3 9n Sa possession

執 、 丼ly_
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La partie requerante est tenue inform6e

sa demande.

Article 4. - : Sont sujets i l'extradition :

1') Les individus qui sont poursuivis pour des crimes ou d6lits

les lois des Parties contractantes d'une peine C'au moins six

d'emprisonnement ;

2') Les individus qui, pour des crimes ou d6lits punis par la lci de l'Etat

requrs, sont condamn6s contradictoirement oLr par defaut par les

tribunaux de l'Etat requ6rant d une peine d'au nroins deux (2) mois

d'emprisonnement.

de la suite qui 6t6donnёe ａヽ

申　ｍＯ‐Ｓ

ｐｕｎ

。

Alticle 5.- : L'extradition

elle est demandee est

infraction poliiique ou

infraction.

n'est pas accord6e si l'infraction pour laquelle

consid6r6e oar la partie requise comme une

comme une infraction conrlexe d une telle

Article 6"- : L'extradition peut ne pas 6tre accord6e si l'infraction poLtr

laquelle elle est demand6e consiste uniquernent dans la violation

d'obligation nriiitaiie.

Article 7.- : En matidire de taxes et d'imp6is, de douanes ou de change,

l'extraclition est accord6e dans les condi',icns pr6vues par la presente

convention dans la rnesure ou il en est airrsi decid6 par 6change de

lettres pour chaque infraction ou categcrie cl infiaction specialement

d5signee.

Article 8.- : L'extradition est refus6e :

a) Si les infiactiuns oni 6t6 jug6es definiiivement dans l'Etat requis ;

4lr' 魁JA4
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b) Si les infractions d raison desquelles elle

commises dans l'Etat requis ,

est demand6e, ont 6t6

Si la prescription de l'action ou de la peine est requise d'aprds la

legislation de l'Etat requ6rant ou de l'Etat requis lors de la

r6ception de la demande par l'Etat requis ;

Si les infractions ayant 6tr! commises hors du territoire de l'Etat

requ6rant par un 6tranger d cet Etat, la l6gislation du pays requis

n'autorise pas la poursuite des mdtles infractions comntises hors

de son territoire par un 6tranger.

L'extradition peut 6tre refus€e si les infractions font I'objet de

poursuites dans l'Etat requis ou ont 6te jugees dans un Etat tiers.

Article 9. - : La demande d'extraditicn est adress6e par voie

diplcmatique.

Elle est accompagn6e de l'origina! ou de l'exp6dition authentique, soit

d'une d6cision de ccndamnation e:;6cutoire, soit cl'un mandat d'arr6t ou

de tout autre acte ayant la m6me force et dticern6 dans les formes

prescrites par la loi de l'Etat requ6rant, du document indiquant les

circonstances des faits pour lesqueiles i'extradition est demand6e, le

temps et !e lieu orr ils ont 6t6 cr.lmmis la qualificatlon 169ale et les

r6f6rences aux dispositions l6gales qui leur sont applicables, d'une copie

des dispositions l6gales applicables iinsi que, dans toute la mesute clu

possible, du signalement de l'individu r6clam6 et toute indication de

Article 10.-: En las d'urgence, sur !a der:tande des autorit6s

comp6tentes de I'Etat requ6:; rt, il est procSd6 d l'arrestation provisoire,

en attendant la nctitication de la denrande d'extradition et des

documents mentionti6s d I'arr.icle 9.

C)

d)

e)

s, RL
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La demande d'arrestation provisoire est transmise aux autorit6s

comp6tentes de l'Etat requis soit directement par la voie postale ou

t6l6graphique, soit par tout aut.re moyen laissant une trace 6crite. Elle est

en m6me temps confirm6e panvoie diplomatique.

Doit se conformer aux exigences d6finies d l'article 8

L'autorite requ6rante est inform6e, sans d6lais, de la suite donn6e d sa

demande.

Article 11.- : ll peut 6tre mis fin d I'arrestation provisoire si, dans le d6lai

de dix (10) jours apres l'arrestation, l'Etat requis n'a pas 6te saiside l'un

des documents mentionn6s au second alinea de l'article 9.

La mise en liberte ne s'oppose pas d la nouvelle arrestation et d

extradition si la dernande d'extraditio:r parvient uit6rieurement.

Articie 12.‐ f Lorsque !es rense:gilements comp16mentaires iui sont

indispensables poL:「 S'asstirer que toutes les conditions pr6vues par la

pr6sente convention sont remplies, l'Etat requis, dans le cas o由

l'omission lui appara↑ t susceptible d'etre rё parёe,avettit l'Etttat requё rant,

paria vole diplomatique,avant de reieterla demande

Un d61al peut etre fixё  par l'Etat requis pour l'obtention de ces

renseigneinents

Article 1 3.‐ :Sil'e・xtraditicn est demandё e concurremlnent par plusieurs

Etats, soit pour les mOmes faits, soit pour des faits dirё rents, |'Etat

requis statL:e librement, compte tenu de toutes ies circonstances, et

notamment de la possibilit6 d'une extradition ultё rieure entre :es Etats

力 . 611'裡
及54 



requ6rants, des dates respectives des demandes, de la gravit6 relative

et du lieu des infractions.

Article 14.- : Lorsqu'il est donn6 suite d une extradition, tous les objets

provenant de l'infraction ou pouvant servir de pidces d conviction qui

sont trouv6s en la possession de l'individu r6clam6 au moment de son

arrestation ou qui sont d6couverts ult6rieurement sont, sur la demande

de l'Etat requ6rant, saisis et remis d cet Etat.

Cette remise peut 6tre effectu6e m6me si I'extradition ne peut

s'accomplir par suite de l'6vasion ou de la mort de l'individu r6ciam6.

Sont toutefois r6serv6s, les droits que les tiers ont acquis sur lesdits

objets qui doivent, si de tels objets existent, 6tre rendus d l'Etat requis, le

plus tot possible et aux frais de l'Etat requ6rant d la fin des poursuites

exerc6es dans cet Etat.

L'Etat requis peut tenir temporairement les objets saisis s'il les luge

n6cessaires pour une proc6dure p6nale.

ll peut de m6me, en les transnnettant, se roserver leur restitution pour le

m6me nrotif en s'obligeant d les renvcyer d son tour clds que possible.

Article 15. -: L'Etat requis fait connaitre

diplomatique, sa decision sur' I'extradition.

|'Etttat requё rant par vole

lieu et de la date de

Tout rejet complet ou

En cas d'acceptation,

remise.

l'Etat requ6rant est irrform6 du

partiel motiv6.est

イ
②
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Faute d'accord d cet egard, I'individu extrad6 est conduit par les soins de

l'Etat requis au lieu designe par la mission diplomatique de l'Etat

requ6rant.

Sous r6serve du cas pr5vu d l'alin6a pr6c6dent, l'Etat requ6rant doit faire

recevoir I'individu d extrader, par les agents, dans un delai d'un mois d

compter de la date d6termin6e, conform6ment aux dispositions du

troisidme alin6a du pr6sent article.

Si au terrne de ce d6lai, l'Etat requerant n'a pas fait recevoir l'individu d

extrader, celui-ci est mis en libert6 et ne peut plus 6tre r6clam6 pour le

m6me fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles emp6chant la remise ou la

r6ception de l'individu d extracjer, l'Etat interess6 en informe l'autre Etat

avant I'expiration du d6lai.

Les deux Etats se mettent d'accord sur une autre date de remise et les

dispositions de l'alinSa pr'6c6dent sont applicables.

Article 16.-; Si I'indiviCu r6clam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat

requis pour une infraction autre que celle motivant la demande

d'extradition, ce dernier Etat doit n6anmoins statuer sur cette demande

et faire connaitre ir I'Etat requ6rant sa d6cision sur i'extradition dans les

conditions pr6vues aux alin6as 1 et 2 de l'adtcle i5.

La remise de l'incuip6 est toutefois, dans le cas d'acceptation, diff6r6e

jusqu'd ce qu'il soit satisfait a la justice de l'Etat requis.

く 」 ブ レ
|_
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Elle est effectu6e d une date qui

dispositions du troisidme alinea de

dudit article sont alors applicables.

est d6terminee conform6ment aux

l'article 14 et les alin6as 4, 5 et 6

Article 17.-: L'individu qui a 6te livr6 ne peut 6tre ni poursuivi, ni jug6

contradictoirement, ni 6tre d6tenu en vue de l'ex6cution d'une peine pour

une infraction ant6rieure d la remise autre que celle ayant motiv6

l'extradition sauf dans les cas suivants :

1"- lorsque ayant eu la libert5 de le faire, I'individu extrad6 n'a pas

quitt6 dans les trente (30) jours qui suivent son 6largissement

definitif, le territoire de I'Etat auguel il a et6 livr6 ou s'il y est

retourn6 aprds l'avoir quitt6 ;

2"- lorsque l'Etat qui l'a livr6 y consent, une demande doit 6tre

pr6sent6e ir cet effet, accompagn6e des pidces 6num6r6es au

second alirr6a de l'article 9 et d'un procBs-verbal judiciaire

consignant les d6clarations de I'extrad6 sur l'extension de

l'extradition et mentionnarrt la possibilite qui lui a 6t6 donn6e

d'adresser un m6rnoire en d6fense aux autorit6s de l'Etat requis.

Lorsque la qualification donn€:e au fait incriminS est rnodifiSe au cours de

la proc6durd, l'individu exti'ad6 ne peut 6tre poursuivt ott juge que dans

la mesure ou les 6l6rnents constitutifs de l'infraction nouvellement

qualifi6e, permettent l'extradition.

Article 18.-: Sauf dans !e cas ou I'inclividu est reste sur le territoire de

l'Etat requ6rant dans les ccn,Jitions pr6lvues a l'article pr6c6dent ou y

serait i-etourn6 clans ces con,Jiiir:ns, l'assentimeni cle i'Etat requis est

n6cessaire pour pei-rneitre d l'Etat requ6r'ant de livre.'i un Etat tiers

l'individu qui lui a ete remis.

9ll-;r1 t'
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Article 19. -: L'extradition, par voie de transit d travers le territoire de

I'une des Parties contractantes d'un individu livr6 d l'autre est accord6e

sur demande adress6e par voie diplomatique.

A l'appui de cette demande, sont fournies les pidces n6cessaires pour

etablir qu'il s'agit d'une infraction donnant lieu i extradition. ll n'est pas

tenu compte de la dur6e des peines.

Article 20.- : Les frais occasionn6s par la proc6dure d'extradition sont d

la charge de I'Etat requ6rant, 6tant entendu que l'Etat requis ne r6clame

ni frais de proc6dure, ni frais d'incarc6ration.

Les frais occasionrr6s par le transit sur le territoire de l'une des Parties

contractantes de l'individu livr6 d I'autre Partie sont a la charge de l'Etat

requ6rant.

TITRE II : DU TRANSFEREMENT DES CONDAMNES

Article 21.- : Aux firrs de la presente Convention :

a)< Etal tle condamnaiion > designe l'Etat ci: a 5t6 condamn6e la

persorine qui peut r3tre transf6ree ;

b)< Efaf d'ex6cutian > C6signe I'Etat oir le condamn6 peut etre transf6r6

ou l'a d6jd 6te ;

c)<< Condamnation >> d6signe toute peine (ru mesure privative de libefie

prononc6e par un juge pour une durSe iirnit6e ou ind6termin6e en

raison d'urre irrfraction p6nale ;

*1
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Article 22.-: Principes g6n6raux :

1. Les Parties contractantes s'engagent d s'accorder mutuellement,

dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention, la

coop6ration la plus large possible en matidre de transfdrement des

personnes condamn6es.

2. Une personne condamn6e sur le territoire d'une Partie Contractante

peut, conform5ment aux dispositions de la pr6sente Convention, 6tre

transf6r6e vers le territoire d'une autre Partie Contractante pour y

subir la condamnation qui lui a 6t6 inflig6e. A cette fin, elle peut

exprimer soit auprrSs de l'Etat de condamnation, soit auprds de l,Etat

d'execution, le souhait d'6tre transf6r6e en vertu de la pr6sente

Convention.

3. Le transfdrement peut 6tre sollicite soit par I'Etat de condamnation,

soit par l'Etat d'ex6cution.

Article 23.… :A titre de pr:ncipes g6n6ralJx

La pr6sente Convention ne s'applique que dans ies cOnditiOns

suivantes i

a)Le condamn6 doit etre ull citoyen de l'Etat d'exOcution au moment

dё la demando de son transfё rementi

b)Le lugement doた otre d61nttr:

c)LeS actes Ou omissicns lui 6nt donilo lieu a la condamnalon

doivent ёgalenlent Otre punissables dans i'Etat d'ex6cutiOn mOme si

leur qualification n'est pas identique;

d)La durё e de la peine ou de la mesure de saret6 a subir doit Otre au

moins d'un a11 ぅ la dato dё  la prё sentat:on de !a demande de

transfёrementi

e)Le condamn6, ou en 6as d'incapacitё de celui_ci, son repr6sentant

lёgal doit consentirら Li transfё relnent i

111・  |
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f) Le condamn6'solvable doit avoir satisfait le paiement des amendes,

des frais de justice, des r6parations civiles ou de condamnation

p6cuniaire de tout genre qui peuvent lui incomber conform6ment au

dispositif du jugement ; .ou qu'il garantisse leur paiement a la

satisfaction de I'Etat de condamnation ;

g) L'Etat de condamnation et l'Etat d'execution doivent s,6tre mis

d'accord sur ce transfdrement.

2. Dans des cas exceptionnels. les parties contractantes peuvent

convenir d'un transfdrement meme si la dur6e de la condamnation

restant d couvrir est inf6rieure d celle pr6vue au paragraphe 1. d) du
pr6sent article.

L'insolvabilite du condanrne rre fait pas obstacle dr son transfdrement.
Le consentement cle la personne condanin6e n'est pas n6cessaire dans
les cas pr6vus d l'article 27.

Article 24"- : Les arrtorittis comp6tentes des parties corrtractantes
doivent inforrner totrt condamn6, citoyen de i'autre partie c.ntractante,
de la possibili:6 que rui offre I'apprrication de ra pr6sente ccnvention et
des ccns6quences ;uridiques d6couiant du transfdrernent.

si le coridamn6 e;rprime auprds cie l'Etat de condamnatior: rc scuhait
d'6tre transf6r6 en rrertu de ra pr6sente convention, cet Etai rloit en
inform6r l'Etat d'er:6cutiorr re prus t6t possible aprd,s que le j.rgernent soit
devenu d6iinitif. Lcti ir-ifornrations doivent comprendre :

a)Lo nё m,|l datざ etle liel be nai3sance dむ 。。haattn61
b)Le cas`choant,s〕 tl adresse darls i'Etal d'ex6cぃ tiOn;

c)ウ neレ16sと abs ttits ayaht entra↑ ハё la cOndamnLIご h

d,La naFurさ |la durёざetla date du d6bふ t dё ia 6。 nd五品nムtiOhi '
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Le condamne doit 6tre inform6 par 6crit de toute d6marche entreprise

par l'Etat de condamnation ou l'Etat d'ex6cution en application des

paragraphes pr6c6dents, ainsi que de toute d6cision prise par I'un des

deux Etats au sujet d'Une demande de transfdrement.

Article

doivent

par les

doivent

25.-: Les demandes de transfdrement ainsi que les r6ponses

6tre formul6es par 6crit. Ces demandes doivent 6tre adress6es

Ministres de la Justice des Parties Contractantes. Les r6ponses

6tre communiqu6es par les m6mes voies.

La Partie requise doit informer la partie requ6rante, dans les plus brefs

d6lais, de sa d6cision d'accepter ou de refuser le transfdrement

demand6.

Article 26.-: La volontti du conclamne d'6tre transfer6 doit etre

express6ment manifest6e. L'Etat de condamnation devra donner dr l,Etat

d'ex6cution, s'il en fait la demande, la possibilit6 de v6rifier que le
condamn6 connait les cons6quences l6gales d6coulant clu

ti'ansferement et qu'il y consent volontairement.

Article 27.-: Lorsqu'un national d'une partie contractante qui a fait
l'objet d'une condamnation definitive prononc6e sur ie territoire d,une
autre Partie contractante, vise d se soustraire d l'ex6cution ou d la
poursuite de l'ex6cution de la conciarnnation clans l,Etat de
condamnation, en se r6fugiant sur le territoire de la premidre partie

avant d'avoir accompli la condamnaticn, I'Etat de condamnation peut
adresser i l'autre Partie une requdte tendant d ce que celle-ci se charge
de l'ex6cution de la condamnation.

A la deniande

r6ception des

de la Partie requё rante, la Partie requise peut, avant la

げ°C,S a l,aplui de la requete oti lanS rattell『
llil,L/
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decision relative d cette requ6te, proc6der a l'arrestation de la personne

condamn6e ou prendre toute autre mesure propre d garantir qu'elle

demeure sur son territoire dans l'attente d'une d6cision concernant la

requ6te. Toute demande dans ce sens est accompagn6e des

informations mentionn6es dans l'article 24 de la pr6sente Convention.

L'arrestation ir ce titre de la personne condamn6e ne peut pas conduire

d une aggravation de sa situation p6nale.

Article 28.- : L'Etat d'ex6cution doit, sur demande de l'Etat de

condamnation, fournir d ce dernier :

a)Un document indiquant que le condamn6 est ressortissant de cet

Etat;

b)Une copie des dispositions l6gales dont i! ressort que les actes ou

omissions qui ont entrain6 la condatnnation constitueni aussi une

infraction dans l'Etat d'ex6cution ;

L'Etat de condamnation doit fournir d l'Etat d'ex6cution, d moins que l'un

ou l'autre des deux Etats ait dejd indiqu6 qu'il ne donneiait pas son

accord au transfdrement :

a)Une copie certifi6e conforme du jugement indiquarrt que celui-ci a

force de chose jugee 
;

b)Une copie des dispositions l6gales appliqu6es ;

c)L'indication de la dur6e de la peine, de la p5riode d6jd purg6e et de

celle qui reste d purger, ainsi que la p6riode de C6tention provisoire ;

d)Une d6claration du condamn6 constatant son consentement au

transfdrement sauf le cas pr6vue par I'arttcle 27 ;

e)En cas de besoin, tout rapport m6clical ou social sur le condamn6,

toute information sur son traitentent dans l'Etat d'execution.

L'Etat de condamnation

recevoir I'un quelconque

et l'Etat d'ex6cution peuvent, demander d

dt's documen'rs ou declarations vis6s aux

ユトQ
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paragraphes 1 et 2 du pr6sent article avant de faire une demande de

transfdrement ou de prendt:e la d6cision d'accepter ou de refuser le

transfdrement.

Article 29.-: La prise en charge du condamn6 par les autorit6s de l'Etat

d'ex6cution a pour effet de suspendre l'ex6cution de la condamnation

dans l'Etat de condamnation ;

L'Etat de condamnation ne peut plus ex6cuter la condamnation lorsque

l'Etat d'ex6cution considdre l'ex6cution de la condamnation comme 6tant

termin6e;

L'ex6cution de la condamnation est r6gie par la loi de l'Etat d'ex6cution

et cet Etat est seul comp6tent pour prendre toutes les d6cisions

appropri6es.

En ce qui concerne I'ex6cution de la condamnation, les autorit5s

comp5tentes de l'Etat d'ex6cution :

a)sont li6es par la dur6e de la peine. Toutefois, si la dur6e de la peine

est plus s6vdre que la sanction pour une rn6me infraction pr6vue

dans la l6gislation de l'Etat d'ex6cution, le condamn6 peut 6tre

transf6r6 pcur la dur6e maximum de pri'ration de libert6 de sa

169islation nationale ;

b)sont li6es par" les faits prouv6s dans le jugement 
;

c) ne peuvent pas commuer la peine en une sanction p6cuniaire.

Article 30.-: Chaque Partie Contractante peut accorder la grdce,

l'amnistie ou la commutation de la peine conform6ment d sa Constitution

ou d ses autres rdgles juridiques.

Article 31 .-: L'Etat de condamnation a seul le droit de statuer sur tout

recours en r6vision introduit contre le lugement 
1}f4 1sI t
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L'Etat d'ex6cution doit mettre fin dr l'ex6cution de la condamnation dds

qu'il a 6te informe par l'Etat de condamnation de toute d6cision ou

mesure qui a pour effet d'enlever son caractdre ex6cutoire d la peine ou

i la mesure de s0ret6.

Article 32.- : En vertu de la rdgle "Non bis in idem" un condamn6

transf6'r6 pour I'ex6cution d'utle peine ou mesure de s0ret6,

conform6ment d la pr6sente Convention, ne peut 6tre d6tenu, traduit en

justice, ni condamn6 dans I'Etat d'ex6cution pour les m6mes d6lits que

ceux pour lesquels il a ete condamn6.

Article 33.-: La remise du condamn6 par les autorit6s de l'Etat de

condamnation, d celle Ce l'Etat d'ex6cution doit s'effectuer aux lieux et

date convenus par eux.

Article 34.-: Les frais occasionn6s en application de la pr6sente

Convention sont d la charge de l'Etat d'ex6cution, d l'exception des frais

encourus exclusivement sur le territoire de l'Etat de ccndamnation.

L'Etat d'execution doit prencli'e en charge les frais du transfdrement

partir du moment ou !e condamn6 est plac6 sous sa garde.

Article 35.- : Chacune des deux Parties contractantes peut utiliser sa

langue officielle prrur transmettre les demandes de transftii'ement et les

pi6ces produites i l;appui. Ces demandes et pidces devront 6tre

accornpagn6es d'une traciuction dans la langue officielie de l'autre p.'artie

Contractar:te.

Article 36.… :L'Etat d'exOcし tion

a)del'expiration de la peine

!'巨tat de condamnationdoit informer
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b)de l'evasion 6ventuelle du condarnnS

c)de toutes questions soulev6es

conform6ment aux dispositions de la

par l'Etat de condamnation

pr6sente convention.

Article 37.-: La pr6sente convention est applicable d l'ex6cution des

condamnations prononc6es soit avant, scit aprds son entr6e en vigueur.

Article 38.- : Les ministdres de la Justice des deux Parties

contractantes s'accordent la plus large coop6ration et se consultent sur

toutes les questions susceptibles d'6tre soulev6es ou qui n'auront pas

6te express6ment mentionn6es dans la pr6sente Convention

TITRE‖li SuR LES DISPOSiT:ONS FINALES

Article 39. - Les deux Parties contractantes se donnent r6ciproquement

avis des condarnnations pour crimes et d6lits prononc6s par les autorit6s

judiciaires i l'encontre des nationaux de I'autre partie. ces avis sont

transmis par voie diPlomatique.

Article 40.-: La Pr6sente

169islation ett vigueur dans

Convention est i'atifiee cotrform6ment

les deux Parties Contractantes.

la

Elle entre en vigueur trente (30) jours aprds l'6change du dernier

instrument de ratification.

Article 41 .-: l.-es Parties contractantes peuvent s'accordei' en vue

d,appdrter des amendements d la pr6sente Convention. Ceux-ci entrent

en vigueur selon la proc6dure definie par l'article 4C ci-d6ssus'

t-a pr6sente Ccnvention demeure vigueur pcrtr Llne periode illimit6e.

夕|ザ
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Toutefois, chacune des Parties Contractantes peut d6noncer la

Convention dr tout moment. La d6nonciation prend effet six (6) mois

aprds la date de notification par 6crit d l'autre Partie Contractante de

cette d6cision.

a Brazzav‖ le,Rё publique du Congo,le 09 novembre 2013Fait

En deux exemplaires originaux en langue frangaise, les deux textes

faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement de

R6publique du Rwanda

Pour le Gouvernement de

la R6publique du Congo

SEM. Louise MUSHIKIWABO

Ministre des Affaires Etrangdres

et de ia CooP6ration

lr4inistre tles Affaires Etrangdres

et de la CooP6ration

18 l' : '

Sefrl-sasile IKOUEBE
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Itegeko nº46/2017 ryo ku wa 14/09/2017   

ryemera kwemeza burundu Amasezerano yo 

kohererezanya abakurikiranyweho ibyaha 

n’abahamwe nabyo hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda na Repubulika ya Congo yashyiriweho 

umukono i Brazzaville, muri Repubulika ya 

Congo, ku wa 09 Ugushyingo 2013 

 

Seen to be annexed to Law n°46/2017 of 

14/09/2017   approving the ratification of 

Convention on Extradition and Transfer of 

prosecuted and convicted offenders between the 

Republic of Rwanda and the Republic of Congo 

signed in Brazzaville, the Republic of Congo on 09 

November 2013   

 

 

Vu pour être annexé à la Loi n°46/2017 du 

14/09/2017   approuvant la ratification de la 

Convention d’Extradition et de Transfèrement des 

poursuivis et  condamnés entre la République du 

Rwanda et la République du Congo  signée à  

Brazzaville,  en République du Congo le  09 

novembre 2013 

 

 

Kigali, ku wa 14/09/2017   

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on  14/09/2017   

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 14/09/2017   

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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AMABWIRIZA YA MINISITIRI 

W’INTEBE Nº002/03 YO KU WA 

23/10/2017 ASHYIRAHO KOMITE 

MPUZABIKORWA Y’URWEGO 

RW’IMARI AKANAGENA IMITERERE, 

INSHINGANO N’IMIKORERE BYAYO 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

UMUTWE WA MBERE: INGINGO 

RUSANGE 

 

Ingingo ya mbere: Icyo aya mabwiriza 

agamije 

 

UMUTWE WA II: IMITERERE 

N’INSHINGANO BYA KOMITE  

 

Ingingo ya 2: Abagize Komite 

 

Ingingo ya 3: Inshingano za Komite 

 

UMUTWE WA III: IMIKORERE YA 

KOMITE 

 

Ingingo ya 4: Inama za Komite 

 

Ingingo ya 5: Itumizwa mu nama za Komite 

 

Ingingo ya 6: Umubare wa ngombwa kugira 

ngo inama za Komite ziterane 

 

 

PRIME MINISTER’S INSTRUCTIONS 

Nº002/03  OF 23/10/2017  ESTABLISHING 

THE FINANCIAL SECTOR 

COORDINATION COMMITTEE AND 

DETERMINING ITS STRUCTURE, 

MISSION AND  MODALITIES OF ITS 

FUNCTIONING 
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STRUCTURE, SA MISSION ET 

MODALITES DE SON 

FONCTIONNEMENT 

 

TABLE DES MATIERES 

 

 

CHAPITRE PREMIER: DISPOSITIONS 

GENERALES 

 

Article premier: Objet des présentes 

Instructions  

 

CHAPITRE II: STRUCTURE ET 

MISSION DU COMITE 

 

Article 2: Composition du Comité 

 
Article 3: Mission du Comité 

 
CHAPITRE III: FONCTIONNEMENT DU 

COMITE 

 

Article 4: Réunions du Comité 

 

Article 5: Invitation aux réunions du Comité  

 

Article 6: Quorum exigé pour la tenue de 

des réunions du Comité 
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Ingingo ya 7: Gutumira mu nama za Komite 

umuntu ushobora kuyungura inama 

 

Ingingo ya 8: Kwitabira inama za Komite 

 

 

Ingingo ya 9: Ifatwa ry’ibyemezo 

 

Ingingo ya 10: Ibyemezo n’inyandikomvugo 

by’inama za Komite 

 

Ingingo ya 11: Ubunyamabanga bwa 

Komite 

 

Ingingo ya 12: Amategeko ngengamikorere 

ya Komite 

 

Ingingo ya 13: Ushinzwe gushyira mu 

bikorwa aya mabwiriza 

 

UMUTWE WA IV: INGINGO ZISOZA 

 

 

Ingingo ya 14: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranije n’aya mabwiriza 

 

Ingingo ya 15: Igihe aya mabwiriza atangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 7: Invitation of a resource person to 

the meetings of the Committee 
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AMABWIRIZA YA MINISITIRI 

W’INTEBE Nº002/03  YO KU WA 

23/10/2017  ASHYIRAHO KOMITE 

MPUZABIKORWA Y’URWEGO 

RW’IMARI AKANAGENA IMITERERE, 

INSHINGANO N’IMIKORERE BYAYO 

 

 

Minisitiri w’Intebe,  

 

Ashingiye ku cyemezo cy’Inama 

y’Abaminisitiri cyo ku wa 11/09/2013 kuri 

Gahunda ya 2 y’Iterambere ry’Urwego 

rw’Imari riteganya ko hashyirwaho Komite 

Mpuzabikorwa y’Urwego rw’Imari; 

 

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa  

30/06/2017 imaze kubisuzuma no kubyemeza; 

 

Ashyizeho amabwiriza akurikira: 

 

 

UMUTWE WA MBERE: INGINGO 

RUSANGE 

 

Ingingo ya mbere: Icyo aya mabwiriza 

agamije 

 

Aya mabwiriza ashyiraho Komite 

Mpuzabikorwa y’Urwego rw’Imari yitwa  

“Komite” muri aya mabwiriza, akanagena 

imiterere, inshingano n’imikorere byayo.  

 

 

 

 

PRIME MINISTER’S INSTRUCTIONS 

Nº002/03  OF 23/10/2017  ESTABLISHING 

THE FINANCIAL SECTOR 

COORDINATION COMMITTEE AND 

DETERMINING ITS STRUCTURE, 

MISSION AND FUNCTIONING 

 

 

The Prime Minister, 

 

Pursuant to Cabinet decision of 11/09/2013 

approving the second Financial Sector 

Development Program which provides for the 

establishment of a Financial Sector 

Coordination Committee; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet, in its session of 30/06/2017; 

 

Hereby issues the following Instructions: 

 

 

CHAPTER ONE: GENERAL 

PROVISIONS 

 

Article One: Purpose of these Instructions  

 

 

These Instructions establish the Financial 

Sector Coordination Committee, hereinafter 

referred to as the “Committee” and determines 

its structure, mission and functioning. 

 

 

 

 

INSTRUCTIONS DU PREMIER 

MINISTRE Nº002/03 DU 23/10/2017   

PORTANT CREATION DU COMITE DE 

COORDINATION DU SECTEUR 

FINANCIER ET DETERMINANT SA 

STRUCTURE, SA MISSION ET SON 

FONCTIONNEMENT 

 

Le Premier Ministre, 

 

Vu la décision du Conseil des Ministres du 

11/09/2013 approuvant le second Programme 

de Développement du Secteur Financier qui 

prévoit la création d’un Comité de 

Coordination du Secteur Financier; 

 

Après  examen et adoption par le Conseil des 

Ministres, en sa séance du 30/06/2017; 

 

Donne les Instructions suivantes: 

 

 

CHAPITRE PREMIER: DISPOSITIONS 

GENERALES 

 

Article premier: Objet des présentes 

Instructions  

 

Les présentes Instructions portent création du 

Comité de Coordination du Secteur Financier 

ci-après dénommé le « Comité » et déterminent 

sa structure, sa mission et son fonctionnement. 
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UMUTWE WA II: IMITERERE 

N’INSHINGANO BYA KOMITE  

 

Ingingo ya 2: Abagize Komite 

 

Komite igizwe n’aba bakurikira :  

 

 

1° Minisitiri ufite imari mu nshingano ze, 

Perezida; 

 

2° Guverineri wa Banki Nkuru y’u 

Rwanda, Visi perezida; 

 

 

3° Umuyobozi Mukuru w’Ikigo 

gishinzwe Isoko ry’Imari 

n’Imigabane. 

 

Ingingo ya 3: Inshingano za Komite 

 

Komite ifite inshingano zikurikira: 

 

1° kugira uruhare mu konoza no 

kubungabunga ukudahungabana 

k’urwego rw’imari  mu Rwanda 

binyuze mu kureba no kugabanya 

ubukana bw’ibintu bishobora 

kuruhungabanya;  

 

2° gufata ingamba mu buryo buhujwe zo 

kurinda inyungu rusange, hibandwa ku 

kurinda kutajegajega k’urwego rw’imari  

mu gihe cy’ihungabana ry’ubukungu;  

 

 

CHAPTER II: STRUCTURE AND 

MISSION OF THE COMMITTEE 

 

Article 2: Composition of the Committee  

 

The Committee is composed of the following 

members: 

 

1° the Minister in charge of finance, 

Chairperson; 

 

2° the Governor of the National Bank 

of Rwanda, Vice-Chairperson; 

 

3° the Director General of the Capital 

Market Authority. 

 

 
Article 3: Mission of the Committee 

 

The Committee has the following mission: 

 

1°  to contribute to the improvement and 

strengthening of the stability of the 

Rwandan financial system, through 

the detection and mitigation of threats 

to it ; 

 

2°  to adopt coordinated measures to 

secure the public interest in 

maintaining financial stability in the 

case of financial crisis; 

 

CHAPITRE II: STRUCTURE ET 

MISSION DU COMITE 

 

Article 2: Composition du Comité 

 

Le Comité est composé par les membres 

suivants: 

 

1° le Ministre ayant les finances dans ses 

attributions, Président; 

 

2° le Gouverneur de la Banque Nationale 

du Rwanda, Vice- Président; 

 

 

3° le Directeur Général de l’Office des 

Marchés de Capitaux. 

 

 
Article 3: Mission du Comité 

 

Le Comité a pour mission de: 

 

1° contribuer à l’amélioration de la stabilité 

du système financier du Rwanda et à son 

renforcement  à travers la détection et 

l’allégement des menaces à sa stabilité; 

 

 

2° adopter des mesures coordonnées visant à 

assurer l’intérêt public dans le maintien de 

la stabilité financière en cas de crise 

financière; 
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3° gutanga inama ku ngamba  zigamije 

kunoza ubushobozi bwo  guhangana no 

gukumira  ihungabana ry’urwego 

rw’imari mu Gihugu; 

 

4° gusesengura imiterere y’urwego rw’imari 

mpuzamahanga n’ingaruka zarwo ku 

rwego rw’imari mu Rwanda.  

 

UMUTWE WA III: IMIKORERE YA 

KOMITE 

 

Ingingo ya 4: Inama za Komite 

 

Inama zisanzwe z’abagize Komite ziterana 

kabiri (2) mu mwaka. Icyakora, inama 

idasanzwe ishobora gutumizwa igihe cyose  

bibaye ngombwa, bisabwe n’umwe mu bagize 

Komite. 

 

Inama za Komite zitumizwa kandi 

zikayoborwa na Perezida wayo. Iyo Perezida 

atabonetse, inama za Komite zitumizwa kandi 

zikayoborwa na Visi Perezida wa Komite. 

 

 

Ingingo ya 5: Itumizwa mu nama za Komite 

 

 

Abagize Komite batumirwa mu nama za 

Komite nibura iminsi itatu (3) mbere y’uko 

inama iterana, hakoreshejwe urwandiko 

rw’ubutumire rugaragaza ibiri ku murongo 

w’ibyigwa, ruherekejwe n’inyandiko 

zizakoreshwa mu nama. 

 

3°  to propose measures to increase the 

resilience and counter instability in the 

domestic financial system; 

 

4°  to assess the international financial 

system and its impact on domestic 

financial stability. 
 

CHAPTER III: FUNCTIONING OF THE 

COMMITTEE 

 

Article 4: Meetings of the Committee  

 

Ordinary meetings of the members of the 

Committee are held twice (2) a year. However, 

an extraordinary meeting can be convened 

whenever considered necessary at the request 

of any member of the Committee. 

 

Meetings of the Committee are convened and 

chaired by the Chairperson of the Committee. 

In case of the President’s absence, meetings of 

the Committee are convened and chaired by the 

Vice-chairperson of the Committee.  

 

Article 5: Invitation to meetings of the 

Committee  

 

Members of the Committee are invited to the 

meetings of the Committee at least three (3) 

days before the date of the meeting through an 

invitation letter specifying the items on the 

agenda, accompanied by working documents. 

 

3° proposer des mesures visant à améliorer la 

résilience et à contrer l’instabilité du 

système financier national; 

 

4° évaluer le système financier international 

et son impact sur la stabilité financière  

nationale. 

 
CHAPITRE III: FONCTIONNEMENT DU 

COMITE 

 

Article 4: Réunions du Comité 

 

Les réunions ordinaires des membres du 

Comité se tiennent deux (2) fois par an. 

Toutefois, une réunion extraordinaire peut être 

convoquée  chaque fois que de  besoin à la 

demande d’un membre  du Comité. 

  

Les réunions du Comité sont convoquées et 

présidées par son Président. En cas d’absence 

du Président, les réunions des membres du 

Comité sont convoquées et présidées par le 

Vice-président du Comité.  

 

Article 5: Invitation aux réunions du Comité  

 

 

Les membres du Comité sont invités aux 

réunions du Comité au moins trois jours (3) 

avant la date de la  réunion par lettre 

d’invitation spécifiant  les points à l’ordre du 

jour, accompagnée des documents de travail.  
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Abagize Komite bashobora gusaba ko hagira 

ibihinduka ku biri ku murongo w’ibyigwa 

mbere y’uko inama iterana.  

 

Ingingo ya 6: Umubare wa ngombwa kugira 

ngo inama za Komite ziterane 

 

Kugira ngo inama za Komite ziterane ku buryo 

bwemewe hagomba kuba hari nibura bibiri bya 

gatatu (2/3) by’abayigize. 

 

Ingingo ya 7: Gutumira mu nama za Komite 

umuntu ushobora kuyungura inama 

 

Iyo Komite isanze ari ngombwa, ishobora, 

gutumira mu nama zayo umuntu wese ibona ko 

ashobora kuyungura inama kuri zimwe mu 

ngingo ziri ku murongo w’ibyigwa. Utumiwe 

nta burenganzira agira bwo gutora mu gihe 

cy’ifatwa ry’ibyemezo kandi atanga gusa 

ibitekerezo ku ngingo yasabwe gutangaho 

inama.  

 

Ingingo ya 8: Kwitabira inama za Komite 

 

 

Abagize Komite bitabira inama za Komite 

ubwabo. Icyakora, iyo umwe mu bagize 

Komite atabashije kuyitabira ashobora 

kuyoherezamo umuhagarariye.  

 

 

Ingingo  ya 9: Ifatwa ry’ibyemezo 

 

Ibyemezo bya Komite bifatwa ku bwumvikane 

bw’abitabiriye inama. Icyakora, iyo habayeho 

ibitekerezo bivuguruzanya, ibyemezo bifatwa 

The members of the Committee may propose 

modifications to the agenda prior to the 

meeting. 

 

Article 6: Quorum for the meetings of the 

Committee 

 

The quorum for the meetings of the Committee 

is at least two third (2/3) of its members. 

 

 

Article 7: Invitation of a resource person to  

the meetings of the Committee 
 

The Committee may, where necessary, invite 

in its meetings any resource person for advice 

on some items on the agenda. The invitee does 

not have right to vote at the time of decision 

making and he/she only contributes to the 

discussion on items for which advice is sought. 

 

 

Article 8: Participation to the meetings of 

the Committee 

 

Members of the Committee attend personally 

the meeting of the Committee. However, a 

member who is unable to attend may delegate 

a representative. 

 

 

Article 9: Decision making 

 

Decisions of the Committee are taken by 

consensus. However, in case of divergent 

Les membres du Comité peuvent proposer des 

modifications à l’ordre du jour avant la tenue 

de la réunion. 

 

Article 6: Quorum exigé pour la tenue des 

réunions du Comité 

 

Pour se réunir valablement, le Comité doit 

compter au moins deux- tiers (2/3) de ses 

membres. 

 

Article 7: Invitation d’une personne 

ressource aux réunions du Comité 

 

Lorsqu’il le juge nécessaire, le Comité peut 

inviter dans ces réunions une personne 

ressource pour avis sur un point inscrit à 

l’ordre du jour. La personne invitée  n’a pas le 

droit de voter lors de la prise de décisions et 

elle contribue uniquement aux débats 

requérant son intervention. 

 

 

Article 8: Participation aux réunions du 

Comité 

 

Les membres du Comité participent 

personnellement aux réunions du Comité. 

Toutefois, un membre se trouvant dans 

l’impossibilité de participer peut déléguer un 

représentant. 

 

Article 9: Prise de décision 

 

Les décisions du Comité sont prises par 

consensus. Toutefois, en cas d’opinions 

divergentes, les décisions sont prises à la 
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hakoreshejwe itora ku bwiganze burunduye 

bw’amajwi y’abagize Komite bitabiriye 

inama. 

 

Ingingo ya 10: Ibyemezo n’inyandikomvugo 

by’inama za Komite 

 

Ibyemezo by’inama za Komite bishyirwaho 

umukono n’abayigize inama ikirangira. 

 

 

Inyandikomvugo z’inama zemezwa mu nama 

ikurikiraho kandi zigashyirwaho umukono na 

Perezida w’inama n’Umunyamabanga wa 

Komite.  

 

Ingingo ya 11: Ubunyamabanga bwa 

Komite 

 

Imirimo y’Ubunyamabanga bwa Komite 

ikorwa na Banki Nkuru y’u Rwanda. 

 

Ingingo ya 12: Amategeko ngengamikorere 

ya Komite 

 

Komite ishyiraho amategeko ngengamikorere 

yayo asobanura amahame agenga imikoranire 

hagati y’abagize Komite.  

 

 

Ingingo ya 13: Ushinzwe gushyira mu 

bikorwa aya mabwiriza 

 

Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi ashinzwe 

gushyira mu bikorwa aya mabwiriza. 

 

 

opinions, decisions are taken by absolute 

majority vote of members present. 

 

 

Article 10: Resolutions and minutes of the 

meeting of the Committee  

 

Resolutions of the meeting of the Committee 

are signed by its members immediately after 

the closing. 

 

Minutes of the meeting are adopted in the next 

meeting and signed by the Chairperson of the 

meeting and the Secretary of the Committee. 

 

 

Article 11: Secretariat of the Committee 

 

 

The role of the Secretariat of the Committee is 

carried out by the National Bank of Rwanda. 

 

Article 12: Internal rules and regulations of 

the Committee 

 

The Committee establishes its internal rules 

and regulations which determine the principles 

guiding the collaboration between members of 

the Committee. 

 

Article 13: Authority responsible for the 

implementation of these Instructions 

 

The Minister of Finance and Economic 

Planning is entrusted with the implementation 

of these Instructions. 

 

majorité absolue des voix des membres  

présents. 

 

  

Article 10: Résolutions  et des comptes- 

rendus des réunions du Comité  

 

Les résolutions de la réunion du Comité sont 

signées par ses membres immédiatement après 

sa clôture.  

 

Les comptes - rendus des réunions sont adoptés 

lors de la réunion suivante et sont signés par le 

Président de la réunion et le Secrétaire du 

Comité. 

 

Article 10: Secrétariat du Comité 

 

 

Le rôle du Secrétariat du Comité est assumé 

par la Banque Nationale du Rwanda. 

 

Article 12: Règlement d’ordre intérieur du 

Comité 

 

Le Comité établit son règlement d’ordre 

intérieur qui détermine les principes qui 

guident la collaboration de ses membres. 

 

 

Article 13: Autorité chargée de l’exécution 

des présentes Instructions 

 

Le Ministre des Finances et de la Planification 

Economique est chargé de l’exécution des 

présentes Instructions. 
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UMUTWE WA IV: INGINGO ZISOZA 

 

 

Ingingo ya 14: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’aya mabwiriza 

 

Ingingo zose z’amabwiriza abanziriza aya 

kandi zinyuranyije na yo zivanyweho. 

 

 

Ingingo ya 15: Igihe aya mabwiriza atangira 

gukurikizwa 

 

Aya mabwiriza atangira gukurikizwa ku munsi 

ashyiriweho umukono. 

 

CHAPTER IV: FINAL PROVISIONS 

 

 

Article 14: Repealing provision 

 

 

All prior provisions of Instructions contrary to 

these Instructions are repealed. 

 

 

Article 15: Commencement 

 

 

These Instructions come into force on the date 

of their signature. 

 

CHAPITRE IV: DISPOSITIONS 

FINALES 

 

Article 14: Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions des Instructions 

antérieures contraires aux présentes 

Instructions sont abrogées. 

 

Article 15: Entrée en vigueur  

 

 

Les présentes Instructions entrent en vigueur le 

jour de leur  signature. 

 

Kigali, ku wa 23/10/2017 

 

 

(sé) 
Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

Kigali, on 23/10/2017 

 

 

(sé) 
Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

Kigali, le 23/10/2017 

 

 

(sé) 
Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 
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ITEKA RYA MINISITIRI N°022/MOJ/AG/2017 

RYO KU WA 23/10/2017 RITANGA UBUBASHA 

BWO KUBURANIRA URWEGO RW’IGIHUGU 

RUSHINZWE KUGENZURA IMIKORERE 

Y’INZEGO ZIMWE Z’IMIRIMO IFITIYE 

IGIHUGU AKAMARO (RURA)  

 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Itangwa ry’ububasha   

 

 

Ingingo ya 2: Ivanwaho ryʼingingo zinyuranyije nʼiri 

teka  

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira gukurikizwa  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MINISTERIAL ORDER N° 022/MOJ/AG/2017  

OF 23/10/2017  CONFERRING THE POWER 
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ITEKA RYA MINISITIRI N° 022/MOJ/AG/2017  

RYO KU WA  23/10/2017  RITANGA UBUBASHA 

BWO KUBURANIRA URWEGO RW’IGIHUGU 

RUSHINZWE KUGENZURA IMIKORERE 

Y’INZEGO ZIMWE Z’IMIRIMO IFITIYE 

IGIHUGU AKAMARO (RURA)  

 

 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta;  

 

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane 

cyane mu ngingo zaryo, iya 121, iya 122 n’iya 176;  

 

Ashingiye ku Itegeko n° 09/2013 ryo ku wa 01/03/2013 

rishyiraho Urwego rw’Igihugu rushinzwe kugenzura 

imikorere y’inzego zimwe z’imirimo ifitiye Igihugu 

akamaro (RURA) rikanagena inshingano, ububasha, 

imiterere n’imikorere byarwo, cyane cyane mu ngingo 

yaryo ya 9; 

 

Ashingiye ku Itegeko n° 83/2013 ryo ku wa 11/09/2013 

rishyiraho Urugaga rw’Abavoka mu Rwanda, 

rikanagena imitunganyirize n’imikorere byarwo, cyane 

cyane mu ngingo yaryo ya 65;  

 

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa 04/10/2017 

imaze kubisuzuma no kubyemeza; 

 

ATEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere: Itangwa ry’ububasha  

 

Ububasha bwo kuburanira Leta mu Rwego rw’Igihugu 

rushinzwe kugenzura imikorere y’inzego zimwe 

z’imirimo ifitiye Igihugu akamaro (RURA)   buhawe 

abakozi  bakurikira:  

MINISTERIAL ORDER N° 022/MOJ/AG/2017 

OF 23/10/2017 CONFERRING THE POWER 

OF STATE ATTORNEY IN RWANDA 

UTILITIES REGULATORY AUTHORITY 

(RURA)  

 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General;  

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 121, 122 and 176;  

 

Pursuant to Law nº 09/2013 of 01/03/2013 

establishing Rwanda Utilities Regulatory 

Authority (RURA) and determining its mission, 

powers, organisation and functioning, especially in 

Article 9; 

 

 

Pursuant to Law n° 83/2013 of 11/09/2013 

establishing the Bar Association in Rwanda and 

determining its organization and functioning, 

especially in Article 65; 

 

After consideration and approval by Cabinet, in its 

session of 04/10/2017; 

 

HEREBY ORDERS: 

 

Article One: Granting powers  
 

The power of State Attorney in the Rwanda 

Utilities Regulatory Authority (RURA) is 

conferred to the following staff members: 

 

ARRETE MINISTERIEL 

N°022/MOJ/AG/2017  DU 23/10/2017 

CONFERANT LE POUVOIR DE 

MANDATAIRE DE L’ETAT AU SEIN DE 

L’AUTORITE RWANDAISE DE 

REGULATION DE CERTAINS SERVICES 

D’UTILITE PUBLIQUE (RURA) 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux;   

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

121, 122 et 176;  

 

Vu la Loi n° 09/2013 du 01/03/2013 portant 

création de l’Autorité Rwandaise de régulation de 

certains services d’utilité publique (RURA) et 

déterminant sa mission, ses pouvoirs, son 

organisation et son fonctionnement, spécialement 

en son article 9;  

 

Vu la Loi n° 83/2013 du11/09/2013 portant 

création de l’Ordre des Avocats au Rwanda et 

déterminant son organisation et son 

fonctionnement, spécialement  en son article 65; 

 

Après examen et approbation par le Conseil des 

Ministres, en sa séance du 04/10/2017; 

 

ARRETE: 

 

Article premier: Attribution de la qualité  

 

La qualité de mandataire de l’Etat au sein de 

l’Autorité Rwandaise de régulation de certains 

services d’utilité publique (RURA)   est conférée 

aux agents suivants: 
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1º Bwana KABIRU KAZIMBAYA Jacques;  

 

 

2º Bwana RUDASESWA Timothée. 

 

Ingingo ya 2: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije n’iri 

teka  

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi zinyuranyije 

na ryo zivanyweho.  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira gukurikizwa  
 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi rishyiriweho 

umukono. Agaciro karyo guhera ku wa 04/10/2017. 

 

1º Mr. KABIRU KAZIMBAYA Jacques;  

 

 

2º Mr. RUDASESWA Timothée. 

 

Article 2: Repealing provision  
 

 

All prior provisions contrary to this Order are 

repealed.  

 

Article 3: Commencement  
 

This Order comes into force on the date of its 

signature. It takes effect as of 04/10/2017.  

 

1º Monsieur KABIRU KAZIMBAYA 

Jacques; 

 

2º Monsieur RUDASESWA Timothée. 

 

Article 2: Disposition abrogatoire  
 

 

Toutes les dispositions antérieures contraires au 

présent arrêté sont abrogées.  

 

Article 3: Entrée en vigueur  
 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

signature. Il sort ses effets à partir du 04/10/2017.  

 

Kigali, ku wa 23/10/2017  

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w'Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

Kigali, on 23/10/2017  
 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

Kigali, le 23/10/2017  
 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA MINISITIRI 

Nº023/MOJ/AG/2017   RYO   KU   WA 

23/10/2017  RIGENA IBICIRO         FATIZO         

BY’IMIRIMO Y’ABAHESHA B’INKIKO 

B’UMWUGA 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Icyo iri teka rigamije 

 

Ingingo ya 2: Ibisobanuro by’amagambo 
 

Ingingo ya 3: Ibihembo byo kwishyuza  

umwenda bikozwe nta gahato  

 

Ingingo ya 4: Ibihembo byo kwishyuza 

umwenda bikozwe ku gahato  

 

Ingingo ya 5: Ibihembo ku bikorwa 

bitagaragaza agaciro 

 

Ingingo ya 6: Ibihembo ku bikorwa 

byihariye by’umuhesha w’inkiko 

 

 

Ingingo ya 7: Ibihembo ku mirimo yo 
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Ingingo ya 9: Amasezerano hagati 
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ITEKA RYA MINISITIRI 

Nº023/MOJ/AG/2017    RYO   KU   WA 

23/10/2017  RIGENA IBICIRO         FATIZO         

BY’IMIRIMO Y’ABAHESHA B’INKIKO 

B’UMWUGA 

 

 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya  

Leta; 

 

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u  Rwanda  ryo  mu  2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 121, 

iya 122 n’iya 176; 

 

Ashingiye  ku  Itegeko  n° 12/2013  ryo  ku  wa 

22/03/2013   rigenga   umurimo   w’Abahesha 

b’inkiko,  cyane  cyane  mu  ngingo  yaryo  ya 

37; 

 

Asubiye ku Iteka rya Minisitiri nº 003/08.11 ryo 

ku wa 11/02/2014 rigena ibiciro fatizo 

by’imirimo y’abahesha b’inkiko b’umwuga; 

 

 

Inama  y’Abaminisitiri  yateranye  ku  wa  

04/10/2017, imaze   kubisuzuma    no 

kubyemeza; 

 

ATEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Icyo iri teka rigamije 
 

Iri    teka    rigena    ibiciro    fatizo by’imirimo 

y’abahesha b’inkiko b’umwuga. 

 

MINISTERIAL     ORDER     

Nº023/MOJ/AG/2017    OF 23/10/2017  

DETERMINING   THE SCALE      OF      

FEES      FOR      PROFESSIONAL 

BAILIFFS 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of  

Rwanda  of  2003  revised in 2015, especially in 

Articles 121, 122 and 176; 

 

 

Pursuant  to  Law  nº 12/2013  of  22/03/2013 

governing the Bailiff function, especially in 

Article 37; 

 

 

Having reviewed Ministerial Order nº 

003/08.11   of 11/02/2014 determining the scale 

of fees for the professional bailiffs; 

 

 

After  consideration  and  approval  by  the 

Cabinet, in its session of 04/10/2017; 

 

 

HEREBY ORDERS: 

 

 

Article One: Purpose of this Order 
 

This Order determines the scale of fees for 

professional bailiffs. 

 

ARRETE  MINISTERIEL  

Nº023/MOJ/AG/2017    DU 23/10/2017  

DETERMINANT  LE  BAREME DES  

HONORAIRES  DES  HUISSIERS  DE 

JUSTICE PROFESSIONNELS 

 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux; 

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 121, 122 et 176; 

 

 

Vu la Loi nº 12/2013 du 22/03/2013 régissant la 

fonction  d’huissier  de  justice,  spécialement  

en son article 37; 

 

 

Revu l’Arrêté Ministériel nº 003/08.11    du 

11/02/2014   déterminant le barème des 

honoraires des huissiers de justice 

professionnels; 

 

Après   examen   et   adoption   par le   Conseil   

des Ministres, en sa séance du 04/10/2017; 

 

 

ARRETE: 

 

 

Article premier: Objet du présent arrêté 

 

Le   présent   arrêté   détermine   le   barème   des 

honoraires des huissiers de justice 

professionnels. 
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Ingingo ya 2: Ibisobanuro by’amagambo 
 

Muri   iri   teka,   amagambo   akurikira   afite 

ibisobanuro bikurikira: 

 

1° igiciro fatizo: ingano y’igihembo 

cy’umuhesha w’inkiko w’umwuga 

igomba guherwaho yishyurwa imirimo 

yakoze mu gihe harangizwa ibyemezo 

by’inkiko cyangwa ibya Komite 

y’Abunzi n’izindi nyandikompesha 

biriho inyandikompuruza; 

 

 

 

2° kurangiza ku neza icyemezo 

cy’urukiko cyangwa indi nyandiko: 
igikorwa  cy’uwishyuzwa cyo gushyira 

mu bikorwa, atagombye  kubihatirwa, 

icyemezo cy’urukiko cyangwa 

icyemezo cy’ubuyobozi, inshingano 

zishingiye ku masezerano cyangwa ku 

mategeko cyangwa  izindi 

nyandikompesha, amaze kuzimenya 

cyangwa kuzimenyeshwa; 

 

3° kurangiza ku gahato icyemezo 

cy’urukiko cyangwa indi nyandiko:  
igikorwa cyo guhatira uwishyuzwa 

gushyira mu bikorwa icyemezo 

cy’urukiko cyangwa icyemezo 

cy’ubuyobozi, inshingano zishingiye 

ku masezerano cyangwa ku mategeko 

cyangwa  izindi nyandikompesha, 

kubera ko nyuma yo kuzimenya 

cyangwa kuzimenyeshwa atazubahirije 

Article 2: Definitions 

 

In this Order, the following terms have the 

following meaning: 

 

1° scale: amount of the professional 

bailiff’s fees which must be  the basis 

for payment of the acts accomplished 

during the execution of  court decisions 

and decisions of the Mediation 

Committee, as well as enforcement 

orders bearing the enforcement 

formula; 

 

 

2° voluntary  execution  of  a court 

decision or another  act:  an act  of  a  

debtor,   on own free will, to      execute     

a  judicial or administrative decision, 

contractual or  legal   obligations  or any 

other enforcement order, after being  

aware  of  such acts or   after being      

notified   thereof; 

 

 

 

3° compulsory  execution  of  a  court 

decision  or other  act:  an act    of 

forcing   a   debtor   to   execute     a 

judicial or administrative decision, 

contractual   or   legal   obligations  or 

any other enforcement order,  in  case 

of  lack  of  the debtor’s free will  or 

non-valid  reasons  of  non-execution  

after  being  aware  of such acts or after 

being  notified thereof; 

 

Article 2: Définitions 

 

Aux termes du présent arrêté, les termes 

suivants ont les significations suivantes: 

 

1° barème: le montant des honoraires 

d’huissier de justice professionnel qui 

doit être la base de paiement des actes 

accomplis lors de l’exécution du 

jugement rendu par une juridiction et 

les décisions des Comités des 

Conciliateurs, ainsi que les titres 

exécutoires revêtus de la formule 

exécutoire; 

 

2° exécution volontaire  d’une    décision 

judiciaire  ou d’un autre    acte: un 

acte d’un débiteur, sans être forcé, 

d’exécuter une décision judiciaire ou 

administrative, des obligations 

contractuelles ou légales ou tout autre 

titre exécutoire, après en avoir eu 

connaissance ou après en avoir été 

notifié; 

 

 

3° exécution forcée d’une décision 

judiciaire  ou  d’un autre  acte:  un 

acte de forcer un débiteur à exécuter 

une décision judiciaire ou 

administrative, des obligations 

contractuelles ou légales ou tout autre 

titre exécutoire, suite au refus  

d’exécution  volontaire  ou  raisons 

illégitimes    d’inexécution,  après  en  

avoir pris connaissance ou en avoir été 

notifié; 
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ku bushake bwe cyangwa yabyanze 

ashingiye ku mpamvu zitemewe; 

 
4° umuhesha w’inkiko w’umwuga: 

umuntu wese wemerewe n’itegeko 

gukora umurimo wo gushyira mu   

bikorwa icyemezo cy’urukiko n’indi 

nyandikompesha iriho inyandiko 

mpuruza no gukora indi mirimo ijyanye 

n’ububasha bwe. 

 

Ingingo ya 3: Ibihembo byo kwishyuza  

umwenda bikozwe nta gahato 

 

Igihembo cy’umuhesha w’inkiko w’umwuga 

ufashije abantu kwemeza inyandiko 

y’irangizwa ry’urubanza hagati yabo ku neza ni 

amafaranga y’u Rwanda ibihumbi makumyabiri 

(20,000 FRW) yishyurwa n’uwamusabye 

serivisi. 

 

Ingingo ya 4: Ibihembo byo kwishyuza 

umwenda bikozwe ku gahato 

 

Igihembo cyo kwishyuza umwenda ku gahato, 

binyuze mu cyamunara gikorwa hashingiwe ku 

nshingano ishingiye ku masezerano, ku 

mategeko cyangwa ku cyemezo cy’urukiko, 

icy’ubuyobozi cyangwa indi nyandikompesha, 

kingana na gatanu ku ijana (5%) y’agaciro 

k’ibyishyuzwa. 

 

Icyakora, iyo gatanu ku ijana (5%) y’agaciro 

k’ibyishyuzwa: 

 

1º atageze amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi magana atatu (300.000 

 

 

 

4° professional bailiff: any person 

authorized by law to enforce court 

decision and other enforcement order 

bearing enforcement formula and to 

carry out other acts falling within 

his/her powers. 

 

 

Article 3: Fees for amicable debt recovery 

 

 

Fees for a professional bailiff who facilitates 

parties to certify a document on the amicable 

execution of judgment between them is twenty 

thousand Rwandan francs (FRW 20,000) paid 

by the person who requested for the service. 

 

 

Article 4: Fees for compulsory debt recovery 

 

 

Fees for compulsory debt recovery, through 

public auction based on a contractual, legal 

obligation or a judicial, administrative decision 

or on any other enforcement order are 

equivalent to five percent (5%) of the debt 

value. 

 

 

However, if five percent (5%) of the debt value: 

 

 

1º is less than three hundred thousand 

Rwandan francs (FRW 300,000), 

 

 

 

4° huissier de justice professionnel: 

toute personne autorisée par la loi à 

exécuter une décision judiciaire  et d’un 

autre titre exécutoire revêtu de la 

formule exécutoire et mener d’autres 

actes relevant de ses pouvoirs. 

 

 

Article  3: Honoraires  pour  le    

recouvrement amiable 

 

Les  honoraires  pour  un huissier de justice 

professionnel qui facilite aux parties de certifier 

le procès-verbal d’exécution de jugement    

entre elles à l’amiable sont vingt mille (20.000 

FRW) francs rwandais payés par la personne 

qui a requis le service. 

 

Article 4: Honoraires pour recouvrement 

forcé d’une créance 

 

Les honoraires pour le recouvrement forcé 

d’une créance, par voie de vente aux enchères 

publiques portant sur une obligation 

contractuelle, légale, ou sur une décision 

judiciaire, administrative ou un autre titre 

exécutoire, équivalent à cinq pour cent (5%) de 

la valeur de la créance. 

 

Toutefois, lorsque cinq pour cent (5%) de la 

valeur de la créance: 

 

1º est inférieur à trois cent mille (300.000 

FRW) de francs rwandais, les 
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FRW), igihembo cyo kwishyuza 

umwenda ntikijya munsi y’amafaranga 

y’u Rwanda ibihumbi magana atatu 

(300.000 FRW); 

2º arenze amafaranga y’u Rwanda 

miliyoni cumi n’eshanu (15.000.000 

FRW), igihembo cyo kwishyuza 

ntikijya hejuru y’amafaranga y’u 

Rwanda miliyoni cumi n’eshanu 

(15.000.000 FRW). 

 

Ingingo ya 5: Ibihembo ku bikorwa 

bitagaragaza agaciro 

 

Igihembo cy’umuhesha w’inkiko w’umwuga 

ukoze igikorwa kitagaragaza agaciro 

harangizwa ku gahato icyemezo cy’urukiko 

cyangwa inyandikompesha, ntikirenza 

amafaranga y’u Rwanda miliyoni imwe 

(1.000.000 FRW). 

 

Ingingo ya 6: Ibihembo ku bikorwa 

byihariye by’umuhesha w’inkiko 

 

 

Ibihembo ku bikorwa byihariye by’umuhesha 

w’inkiko  bigenwe ku buryo bukurikira: 

 

 

1° kwakirwa n’umuhesha  w’inkiko  

w’umwuga: amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi cumi (10.000 FRW); 

 

2° kumenyekanisha ikirego n’imyanzuro 

y’ababuranyi: amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi makumyabiri (20.000 FRW); 

 

fees for debt recovery shall not be 

less than three hundred thousand 

Rwandan francs (FRW 300,000); 

 

2º is more than fifteen million Rwandan 

francs (FRW 15,000,000), fees for 

debt recovery shall not exceed fifteen 

million Rwandan francs (FRW 

15,000,000). 

 

 

Article 5: Fees for acts of undetermined 

value 
 

Fees for a professional bailiff who carries out an 

act of forced execution of a court decision or 

any other enforcement order in relation to an act 

whose value is undetermined may not exceed 

one million Rwandan francs (FRW 1,000,000). 

 

 

Article 6: Fees for specific acts of  a  

professional bailiff 

 

 

Fees  for  specific  acts  of  a  professional bailiff 

are fixed as follows: 

 

 

1° consultation fee:  ten thousand 

Rwandan francs (FRW 10,000); 

 

 

2° notification     of     a     claim     and 

submissions of parties: twenty 

thousand Rwandan francs (FRW 

20,000); 

honoraires pour le recouvrement de la 

créance ne doivent pas être inférieurs à 

trois cent mille (300.000 FRW) de 

francs rwandais; 

2º est supérieur à quinze millions 

(15.000.000 FRW) de francs rwandais, 

les honoraires pour le recouvrement de 

la créance ne doivent pas être 

supérieurs à quinze millions 

(15.000.000 FRW) de francs rwandais. 

 

Article 5: Honoraires pour les actes dont la 

valeur est indéterminée 
 

Les honoraires pour un huissier de justice 

professionnel qui exécute un acte dont la valeur 

est indéterminée lors de l’exécution forcée 

d’une décision judiciaire ou du titre exécutoire  

ne peuvent pas dépasser un million               

(FRW 1.000.000) de francs rwandais. 

 

Article    6:    Honoraires   pour    des    actes 

spécifiques d’huissier de justice 

professionnel 

 

Les honoraires d’huissier de justice 

professionnel pour des actes spécifiques sont 

fixés comme suit: 

 

1° frais  de  consultation: dix mille (10.000 

FRW) francs rwandais; 

 

 

2° signification  d’une  demande  en  

justice et  des  conclusions  aux  parties:  

vingt mille (20.000 FRW) francs 

rwandais; 

84 



Official Gazette n° 43 of 23/10/2017 

 

 

 

3° kumenyekanisha urubanza rwaciwe 

umuburanyi umwe adahari: 

amafaranga y’u Rwanda ibihumbi 

mirongo itanu (50.000 FRW); 

 
4° kumenyekanisha inyandiko 

y’ifatiratambama ry’agateganyo 

cyangwa rya burundu: amafaranga y’u 

Rwanda ibihumbi mirongo itanu 

(50.000 FRW); 

 

5° kumenyekanisha icyemezo gihatira 

kwishyura: amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi mirongo itanu (50.000 FRW); 

 

6° gusaba Perezida w’urukiko gushyiraho 

impuguke mu igenagaciro 

ry’umutungo: amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi mirongo itanu (50.000 FRW); 

 

7° gufata kopi z’imanza cyangwa 

imyanzuro y’Abunzi, kopi n’ibice 

bimwe by’inyandiko ziri muri dosiye 

y’urubanza mu bwanditsi bw’Urukiko 

cyangwa Komite y’Abunzi, abisabwe 

n’ubifitemo inyungu: amafaranga y’u 

Rwanda ibihumbi mirongo itanu 

(50.000 FRW); 

 

8° gusaba Perezida w’Urukiko rubifitiye 

ububasha icyemezo cyo guteza 

cyamunara: amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi mirongo itanu (50.000 FRW); 

 

9° gutegura inyandiko y’ifatira 

ry’umutungo wimukanwa cyangwa 

utimukanwa  hagamijwe gushyira mu 

3° notification of  a  judgment rendered in 

absentia: fifty thousand Rwandan 

francs (FRW 50,000); 

 

 

4° notification of a writ for provisional or   

final   seizure   by   garnishment: fifty 

thousand Rwandan francs (FRW 

50,000); 

 

 

5° notification  of  the  court  order  to pay: 

fifty thousand Rwandan francs (FRW 

50.000); 

 

6° to request the President of the court to 

hire an expert in property valuation: 

fifty thousand Rwandan francs (FRW 

50,000); 

 

7° to  obtain copies of judgments or 

decisions of Abunzi    committees,   

copies   or extracts   of   items   

contained in   the judicial    file    from  

the  court  registrar offices or the 

Abunzi Committee, upon    request    by 

the interested person: fifty thousand 

Rwandan francs (FRW 50,000); 

 

8° to   request  for order  to conduct public 

auction from the President of the 

competent court: fifty thousand 

Rwandan francs (FRW 50,000); 

 

9° to prepare a writ of attachment of the  

movable or  immovable  property with 

aim   to execute    a    judicial, Abunzi 

3° signification  d’un  jugement  rendu  par 

défaut: cinquante mille (50.000 FRW) 

francs rwandais; 

 

 

4° exploit  de  saisie-arrêt  conservatoire  

ou de saisie-arrêt exécution: cinquante 

mille (50.000 FRW) francs rwandais; 

 

 

 

5° signification    du    commandement    de 

payer: cinquante mille (50.000 FRW) 

francs rwandais; 

 

6° requérir le Président de la juridiction 

d’engager un expert pour évaluation du 

patrimoine: cinquante mille (50.000 

FRW) francs rwandais; 

 

7° obtenir du greffe des  copies  des  

jugements ou      décisions      des      

comités      d’Abunzi,  des  copies  ou  

des  extraits des   pièces   versées   dans   

le   dossier judiciaire  à  la  demande  de  

la  personne intéressée: cinquante mille 

(50.000 FRW) francs rwandais; 

 

 

8° requérir le  Président  de  la juridiction 

compétente une ordonnance de vente 

aux enchères: cinquante mille (50.000 

FRW) francs rwandais; 

 

9° préparer une saisie-exécution des biens 

meubles ou immeubles  tendant  à 

exécuter   une   décision   judiciaire, une 
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bikorwa icyemezo cy’urukiko, 

icy’Abunzi cyangwa icy’ubutegetsi 

kiriho kashe mpuruza: amafaranga y’u 

Rwanda ibihumbi mirongo itanu 

(50.000 FRW); 

 

10° guteza cyamunara nyuma y’ifatira 

ry’umutungo wimukanwa cyangwa 

utimukanwa: amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi ijana na mirongo itanu 

(150.000 FRW); 

 

11° guteza cyamunara ibintu byimukanwa 

cyangwa bitimukanwa biri ahantu 

hatandukanye: amafaranga y’u Rwanda 

ibihumbi ijana na mirongo itanu 

(150.000 FRW) kuri buri cyamunara; 

 

 

12° kumenyekanisha indi nyandiko yose 

iteganyijwe n’amategeko 

idateganyijwe muri iri teka ifite aho 

ihuriye n’irangizwa ry’urubanza: 

amafaranga y’u Rwanda ibihumbi 

mirongo itanu (50.000 FRW). 

 

Igikorwa kivugwa mu gika cya mbere cy’iyi 

ngingo gikozwe n’umuhesha w’inkiko 

nticyishyurwa ukwacyo mu gihe uwarangije 

urubanza agomba guhabwa igihembo kivugwa 

mu ngingo ya 4 n’iya 5 z’iri teka. 

 

Ingingo ya 7: Ibihembo ku mirimo yo 

kwishyuza itararangiye 

 

Mu gihe umuhesha w’inkiko yatangiye imirimo 

yo kwishyuza ku gahato ku kintu cyimukanwa 

Committee or  an administrative  

decision which bears enforcement  

formula: fifty thousand Rwandan 

francs (FRW 50,000); 

 

 

10° to carry out the public    auction    after 

seizure of movable or immovable 

property: one hundred fifty thousand 

Rwandan francs (FRW 150,000); 

 

 

11° to carry out public auction of movable 

or immovable property located in 

different areas: one hundred fifty 

thousand Rwandan francs (FRW 

150,000) per each auction; 

 

 

12° notification of any other document 

specified by law but not provided for in 

this Order relating to the execution of 

the judgment: fifty thousand Rwandan 

francs (FRW 50,000); 

 

 

An act mentioned in Paragraph One of this 

Article carried out by the bailiff is not paid for 

separately if the person executing the judgment 

is entitled to fees provided for in Articles 4 and 

5 of this Order. 

 

Article 7: Fees for partly accomplished act of 

recovery 

 

In case a bailiff starts an activity of compulsory 

recovery on a movable or immovable property, 

décision  du Comité d’Abunzi ou 

administrative  revêtue de la formule 

exécutoire: cinquante mille (50.000 

FRW) francs rwandais; 

 

 

10° effectuer la  vente  aux  enchères  qui 

suivent la saisie mobilière ou 

immobilière: cent cinquante mille 

(150.000 FRW) francs rwandais; 

 

 

11° effectuer la  vente  aux  enchères  des 

biens meubles ou immeubles situés 

dans des lieux différents: cent 

cinquante mille (150.000 FRW) francs 

rwandais par chaque vente aux  

enchères; 

 

12° notification d’un autre titre prévu par la 

loi mais non prévu dans le présent 

arrêté ayant lien avec l’exécution de 

jugement: cinquante mille (50.000 

FRW) francs rwandais; 

 

 

Un acte mentionné  à l’alinéa premier du 

présent article accompli par l’huissier n’est pas 

payé séparément lorsque celui qui exécute le 

jugement doit recevoir les honoraires prévus à 

l’article 4 et 5 du présent arrêté. 

 

Article 7: Honoraires pour les actes de 

recouvrement partiellement accomplis 
 

Au cas où un huissier avait commencé le 

recouvrement forcé  sur un bien meuble ou 
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cyangwa kitimukanwa, bishingiye ku 

nshingano zishingiye ku masezerano cyangwa 

ku mategeko, icyemezo cy’urukiko cyangwa 

icy’ubuyobozi cyangwa indi nyandikompesha, 

uwatsinzwe urubanza akagaragaza ubushake 

bwo kwishyura kandi akabyubahiriza, 

umuhesha w’inkiko yishyurwa gusa igihembo 

gihwanye n’imirimo yari amaze gukora. 

 

Mu gihe urubanza rwatangiye kurangizwa ku 

gahato n’umuhesha w’inkiko ntarukomeze 

kubera impamvu zitandukanye kandi hari 

amafaranga yishyuwe, umuhesha w’inkiko 

mushya akomereza aho uwabanje yari ageze 

akishyuza gusa ibikorwa yakoze. 

 

 

Ingingo ya 8: Uwishyura igihembo 

cy’umuhesha w’inkiko 
 

Igihembo cy’umuhesha w’inkiko ndetse 

n’ibyakozwe byose kugira ngo urubanza 

rurangizwe ku gahato byishyurwa 

n’uwarutsinzwe bikiyongera ku bwishyu. 

Icyakora, uwatsinzwe urubanza ntiyishingira 

amafaranga y’ingendo, amafunguro n’icumbi 

by’umuhesha w’inkiko. 

 

Ingingo ya 9: Amasezerano hagati 

y’umuhesha w’inkiko n’urangirizwa 

urubanza 

 

Umuhesha w’inkiko n’urangirizwa urubanza 

bagomba gukora amasezerano yanditse 

agaragaramo ubutumwa bwahawe umuhesha 

w’inkiko n’igihembo bumvikanyeho kandi buri 

wese agomba kugira kopi yayo. 

on the basis of contractual or legal obligations, 

judicial or administrative decision or other 

enforcement orders and the losing party 

manifests the willingness to pay and respects it, 

the bailiff is only paid fees equivalent to the acts 

already accomplished. 

 

 

 

If the bailiff begins compulsory execution of a 

judgment and does not continue due to different 

grounds while he/she was paid a certain 

amount, the new bailiff begins from where 

his/her predecessor had stopped and he/she is 

only paid for the acts he has accomplished. 

 

 

Article 8: A person to pay fees of a bailiff 

 

 

Fees for a bailiff as well as all acts carried out 

during the compulsory execution of a judgment 

are paid by the losing party in addition to the 

recoverable amount. However, the losing party 

is not liable for transport fees, meals and 

accommodation of the bailiff. 

 

 

Article 9: Contract between a bailiff and a 

party requesting the enforcement of a court 

decision 

 

A bailiff and a party requesting the enforcement 

of a court decision must conclude a written 

contract specifying the bailiff’s mandate and 

fees agreed upon and each party must keep a 

copy of the contract. 

immeuble portant sur des obligations 

contractuelles ou légales, des décisions 

judiciaires, des décisions administratives ou 

d’autres titres exécutoires, et par suite la partie 

perdante  manifeste la volonté de payer et le 

respecte réellement, l’huissier est seulement 

payé des honoraires équivalant aux actes déjà 

accomplis. 

 

Quand l’huissier a déjà commencé l’exécution 

forcée et qu’il ne continue pas suite aux motifs 

différents alors qu’il avait déjà reçu  une 

certaine somme d’argent en paiement, le nouvel 

huissier commence à partir de là où son 

prédécesseur s’est arrêté et est seulement payé 

pour les actes qu’il a accomplis. 

 

Article 8: Personne responsable des 

honoraires d’huissier 

 

Les honoraires d’un huissier  et tous les actes 

accomplis pendant l’exécution forcée 

incombent à la partie perdante en plus du  

montant recouvrable.  Toutefois, la partie 

perdante ne prend pas en charge les frais de 

transport,  restauration et logement de 

l’huissier. 

 

Article 9: Contrat   entre   l’huissier   et   la 

partie faisant exécuter la décision judiciaire 

 

L’huissier et la partie faisant exécuter la 

décision judiciaire doivent conclure un contrat 

écrit spécifiant le mandat de l’huissier et les 

honoraires convenus et chaque partie doit  en 

garder une copie. 
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Kopi y’ayo masezerano ari hagati y’umuhesha 

w’inkiko w’umwuga n’urangirizwa urubanza 

yomekwa ku cyemezo cy’urukiko kimuhatira 

kwishyura igashyikirizwa uwishyuzwa 

n’umuhesha w’inkiko. 

 

Ingingo ya 10: Igihembo gishingiye ku 

masezerano n’ikigo cya Leta cyangwa 

icyigenga 

 

Igihembo cy’umuhesha w’inkiko gishingiye ku 

masezerano ashobora kugirana n’ikigo cya Leta 

cyangwa icyigenga   yo gukorana ibikorwa 

byose byerekeranye no kurangiza ibyemezo 

by’inkiko n’izindi nyandikompesha biriho 

inyandikompuruza kigenwa muri ayo 

masezerano. 

 

Ingingo ya 11: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’iri teka 
 

Iteka rya Minisitiri nº 003/08.11 ryo ku wa 

11/02/2014 rigena ibiciro fatizo by’imirimo 

y’abahesha b’inkiko n’izindi ngingo zose 

z’amateka abanziriza iri kandi zinyuranyije na 

ryo bivanyweho. 

 

 

Ingingo ya 12: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

A copy of that contract between the bailiff and 

the party requesting the enforcement of a court 

decision is attached to a court order compelling 

the debtor to pay and it is provided to him/her 

by the bailiff. 

 

Article 10: Fees based on a contract     with  

a  public  or private institution 

 

 

Fees for a bailiff based on a contract relating to 

duties of executing court decisions and 

enforcement orders bearing the enforcement 

formula that he/she may conclude with a public 

or private institution are provided for in that 

contract. 

 

 

Article  11: Repealing provision 

 

 

Ministerial Order nº 003/08.11 of 11/02/2014 

determining the scale of fees for professional 

bailiffs and all prior provisions contrary to this 

Order are repealed. 

 

 

 

Article 12: Commencement 
 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

Une copie de ce contrat entre l’huissier et la 

partie faisant exécuter la décision judiciaire est 

attachée à une ordonnance de la juridiction 

requérant le débiteur de payer  et est  donnée au 

débiteur par l’huissier. 

 

Article   10: Honoraires basés sur un contrat  

d’abonnement  avec  une institution publique 

ou  privée 

 

Les honoraires d’un huissier basés sur un 

contrat pouvant être conclu avec une institution 

publique ou privée portant sur tous les actes de 

l’exécution des jugements rendus par une 

juridiction et les titres exécutoires revêtus de la 

formule exécutoire  sont prévus dans ledit 

contrat. 

 

Article  11: Disposition abrogatoire 

 

 

L’Arrêté Ministériel nº003/08.11 du 

11/02/2014 déterminant le barème des 

honoraires des huissiers de justice 

professionnels et toutes les dispositions 

antérieures contraires au présent arrêté sont 

abrogés. 

 

Article   12: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent  arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

Kigali, ku wa 23/10/2017 

 

Kigali, on 23/10/2017 

 

Kigali, le 23/10/2017  
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(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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